
ANNO ACCADEMICO N° DI CATALOGO CANDIDATO TITOLO RELATORE LINGUA

2005-2006 1 Alessandra Fiorini Il doppiaggio. Metodo di adattamento e trasposizione di culture diverse Giovanni Petitti INGLESE

2008-2009 1 Valentina Unguentini Connessione tra passione e apprendimento di una lingua straniera Andrea Lettmann TEDESCO

2006-2007 2 Giulia Corradini La metafora nella lingua dei quotidiani Giovanni Petitti

2009-2010 2 Eleonora Fornaciari Le calde estati e il carnevale di Viareggio Petra Müller TEDESCO

2008-2009 3 Milazzo Serena Ask a Mexican Serena Giuliani

2009-2010 3 Valentina Baroffio Starbuck: il buono e il cattivo del caffè Petra Müller TEDESCO

2008-2009 4 Serena Incerti The world of marble and the marble in the world Massimiliano Mazzi INGLESE

2009-2010 4 Federica Mocchi La felicità del corpo - Come i sentimenti positivi rendono sani TEDESCO

2008-2009 5 Caterina Regoli Verso il doppiaggio. Traduzione del primo episodio della sitcom Satellite City" Susan Corrieri INGLESE

2009-2010 5 Chiara Lucherini Umarme mich aber rühr mich nicht an Sabine Sepandj TEDESCO

2008-2009 6 Sara Longo Airport Security after 09/11/11. New terms for new laws Massimiliano Mazzi

2009-2010 6 Valentina Pollastrini Il labrador retriever Petra Müller TEDESCO

2009-2010 7 Marcello Sordi Chicken Mexicaine Sabine Sepandj TEDESCO

2009-2010 7 Nicholas Micheletti Time's up. An uncivilized solution to a global crisis Serena Giuliani

2009-2010 8 Giulia Fazzi Computersüchtig: Kinder im Sog der modernen Medien Gelsomina Matrisciano TEDESCO

2009-2010 8 Lady di Natale Etruscan tomb paintings Serena Giuliani

2009-2010 9 Alessio Carminitana Il significato del disegno infantile Sabine Sepandj TEDESCO

2009-2010 9 Giuseppe Di Gregorio European Juornal of obstetrics and gynecology Patrizia Ieraci INGLESE

2009-2010 10 Francesca Rubino Tellergericht: die Deutschen und das Essen ??? (controllare) TEDESCO

2009-2010 10 Laura Etna Scientific English for engineering aircraft systems and fluid dynamica Serena Giuliani INGLESE

2009-2010 11 Giulia Di Martino Languages within the European Union. Multilingualism policy and translation processing Massimiliano Mazzi INGLESE

2009-2010 12 Simona Ruggiero Sociologic diagnosis in gastroenterology Serena Giuliani INGLESE

2009-2010 13 Cristina Mancarella "La nuova storia d'Italia a fumetti" di Enzo Biagi Patrizia Ieraci INGLESE

2010-2011 14 Rita Bindi You are not sick, you are thirsty Sara Guidi INGLESE

2010-2011 15 Alessia Bellomo Partire. Antologia narrativa di geografia emozionale Sara Guidi INGLESE

2010-2011 16 Chiara Bengazzoli Alla scoperta della mente Sara Guidi INGLESE

2010-2011 17 Arianna Guerri Pixie Dust: A tale of recruitment problems in Ten-Tree Wood Serena Giuliani INGLESE

2010-2011 18 Manuel Martini Introduzione alla cultura cinese Susan Corrieri INGLESE

2010-2011 19 Lorenzo Ignone Lo stigma esistenziale. La società omofoba Serena Giuliani INGLESE

2010-2011 20 Giuseppe Binetti Evoluzione dei sistemi di comunicazione. Un approccio comparato Serena Giuliani INGLESE

2011-2012 21 Angela Zaira Caruso Psicofarmaci: usi e abusi Serena Giuliani INGLESE

2011-2012 22 Alessandro Cafferata The end of the Euro Serena Giuliani INGLESE

2011-2012 23 Giovanna Morena The complete sleep guide for contended babies and toddlers Serena Giuliani INGLESE

2011-2012 24 Concetta Zotti Confronti homophobia in Europe Serena Giuliani INGLESE

2011-2012 25 Simone Marchionni La traduzione specializzata in ambito videoludico: The rough guide to videogames Serena Giuliani INGLESE

2011-2012 26 Entica Feliciani Space Alert - Minacce dallo spazio profondo Nicoletta Micheli INGLESE

2011-2012 27 Matteo Giordano LDS Church and its welfare program Susan Corrieri INGLESE

2011-2012 28 Daniele Picco Sex in advertising - Perspectives on the erotic appeals Susan Corrieri INGLESE

2011-2012 29 Costanza Borrello Sfruttare le tecnologie per lo sviluppo sostenibile Susan Corrieri INGLESE

2011-2012 30 Veronica Ventre L'apprendimento del linguaggio e della seconda lingua nella prima infanzia Nicoletta Micheli INGLESE

2011-2012 31 Anna Panconesi La comunicazione di YOU TUBE attaverso il multilinguismo Nicoletta Micheli INGLESE

2011-2012 32 Giulia Spata Viaggio attraverso la filiera del distretto tessile comasco: inquadramento del settore e terminologia Nicoletta Micheli INGLESE

2011-2012 33 Lorenzo Neri Localizzazione di un videogioco: Valkyria Cronicles - SEGACO Susan Corrieri INGLESE

2011-2012 34 Milena Iozzelli Healing gardens. Therapeutic benefits and design recommendations Sara Guidi INGLESE

2011-2012 35 Sara Angelotti Anemie e altre malattie dei globuli rossi Nicoletta Micheli INGLESE

2011-2012 36 Elisa Baborsky "Mass rape": a crime against humanity Nicoletta Micheli INGLESE

2010-2011 37 Laura Cipolla Il marketing della moda e del lusso Sara Guidi INGLESE

2011-2012 38 Cristofer Bertolini Outcast the lands that FIFA forgot Sara Guidi INGLESE

2011-2012 39 Francesca Gozzani Level up! The guide to great video game design Nicoletta Micheli INGLESE

2011-2012 40 Ramona di Bernardi Fashion Marketing Mike Easey Sara Guidi INGLESE

2011-2012 41 Anna Alexandra Michela Sentaro Guarire con una fiaba Sara Guidi INGLESE

2011-2012 42 Rebecca Papi "Cake boy": website localization Sara Guidi INGLESE

2011-2012 43 Viola Savona L'etica nelle scelte economiche e di politica ambientale Serena Giuliani INGLESE

2011-2012 44 Cecilia Del Mese The hidden Europe Nicoletta Micheli INGLESE

2011-2012 45 Silvia Tranquillo Dying to be thin - Understanding and defeating anorexia Serena Giuliani INGLESE

2011-2012 46 Gaia Galigani The thyroid cancer book Serena Giuliani INGLESE

2005-2006 47 Costanza Barberis La mediazione linguistica in ambito giudiziario Giovanni Petitti INGLESE

2007-2008 48 Vittoria Ricci Event marketing as communication tool. The case study of Parmalat Thomas Bassetti INGLESE

2008-2009 49 Daniele Pastina The world ends with you. Square Enix: localizzazione di un videogioico Serena Giuliani INGLESE

2008-2009 50 Dalle Luche Alice Superyachts: an overview of terminology in the luxury shipbuilding industry Stephen Pacetti INGLESE

2008-2009 51 Chiara Valchera Significato e valore degli animali come simbolo nell'arte figurativa. Estratti di "Animals in English Wood Carving" Serena Giuliani INGLESE

2009-2010 52 Giusi Croccia Traduzione del libro di Adrian Gostick e Chester Elton "The carrot principle" Serena Giuliani INGLESE

2009-2010 53 Valeria Concepito Flag on convenience and the law of the sea. A brief overview of the field and some insights into its specific terminology Massimiliano Mazzi INGLESE

2009-2010 54 Aldo Merolla All you need  to know  about the music business di Donald S. Passman Serena Giuliani INGLESE

2009-2010 55 Pamela Pallottini The economics of climate change. The Stern review Serena Giuliani INGLESE

2009-2010 56 Irene Zappulla The one hundred. A guide to the pieces every stylish woman must own Serena Giuliani INGLESE

2009-2010 57 Laura Etna Scientific English for engineering aircraft systems and fluid dynamica Serena Giuliani INGLESE

2009-2010 58 Ombretta Raspanti L'arte della comicità britannica: una selezione di episodi dalla sitcom "Gavin & Stacey" Serena Giuliani INGLESE

2010-2011 59 Roberta Lomastro Taranto's "Steel Monster". The impact of the industrial giant ILVA on the local citizens Sara Guidi INGLESE

2010-2011 60 Simona Salvadori New York I love you Serena Giuliani INGLESE

2010-2011 61 Martina Longo Yes Minister. Sottotitolaggio Serena Giuliani INGLESE

2010-2011 62 Barbara Poldi La Parigi di Maria Antonietta. Tutto a te mi guida Sara Guidi INGLESE

2010-2011 63 Valentina Nobili Fashion Marketing Mike Easey Serena Giuliani INGLESE

2010-2011 64 Giulia Bianconi Mrs. Joyce Hoover's how do you do? Susan Corrieri INGLESE

2010-2011 65 Francesco Fiaschi Viaggio nel mondo di Disney. Traduzione dei fumetti Serena Giuliani INGLESE

2010-2011 66  Chiara Sommovigo Lo sviluppo del cervello e della mente nei primi 5 anni di vita Serena Giuliani INGLESE



2010-2011 67 Elisa Rinaldi Buti: un paese, una storia Sara Guidi INGLESE

2010-2011 68 Elizabeth Gabellieri Verso il doppiaggio. Traduzione del film "20 sigarette" Sara Guidi INGLESE

2010-2011 69 Alfredo Cardella Metalinguistica delle relazioni internazionali. Tesi sperimentale trilingue di carattere filosofico-comparativo Susan Corrieri INGLESE

2011-2012 70 Simona Vacondio Trasposizione linguistica dei regionalismi nella sitcom animata "I Simpson" Nicoletta Micheli INGLESE

2011-2012 71 Francesco Elegiati The unintervention in the two Gulfs Wars Sara Guidi INGLESE

2011-2012 72 Valentina Vezzi The magic behind the sparkle-Coca Cola Susan Corrieri INGLESE

2011-2012 73 Alessandro Franchi Il Diavolo e Daniel Johnston Nicoletta Micheli INGLESE

2011-2012 74 Maria Silvia La Luce Principi di scienza dell'alimentazione Sara Guidi INGLESE

2011-2012 75 Sara Giorgi La traduzione specializzata in ambito medico veterinario. Il sito internet www.exoticpetvet.net Serena Giuliani INGLESE

2011-2012 76 Dario Vivaldi Running with the devil Susan Corrieri INGLESE

2011-2012 77 Alessandro Niccolai L'arte dell'auto di Formula1 Nicoletta Micheli INGLESE

2012-2013 78 Alessio Cioni The ins and outs of breathing Nicoletta Micheli INGLESE

2012-2013 79 Stefano Raspini Back to the future Nicoletta Micheli INGLESE

2012-2013 80 Sara Iannelli Metabolism and nutrition Sara Guidi INGLESE

2012-2013 81 La Gala Mafalda Ion chromatography in products of plant origin Susan Corrieri INGLESE

2012-2013 82 Milena Giacomelli Oil injected screw compressor Maria Antonietta Ferro INGLESE

2012-2013 83 Michela Puglioli The science of chocolate Sara Guidi INGLESE

2012-2013 85 Anna Lucia Angelillo Principi di alimentazione nelle culture mediterranee Nicoletta Micheli INGLESE

2012-2013 86 Stefano Raspini Back to the future Nicoletta Micheli INGLESE

2012-2013 87 Claudia Arzilli Get with it girls Serena Giuliani INGLESE

2012-2013 88 Claudia M. Careri Cure palliative e terapia del dolore Sara Guidi INGLESE

2012-2013 89 Stefano Raspini Back to the future Nicoletta Micheli INGLESE

2012-2013 90 Mara Giovanna Galardi Extreme exposure. Creative digital photography Sara Guidi INGLESE

2012-2013 91 Anna Claudia Iacopini www.gameskidsplay.com Maria Antonietta Ferro INGLESE

2012-2013 92 Ludovica Fazio Marketing tribale: il caso Ducati spa Maria Antonietta Ferro INGLESE

2012-2013 93 Anna Lucia Angelillo Principi di alimentazione nelle culture mediterranee Nicoletta Micheli INGLESE

2012-2013 94 Veronica Bigicchi The little dictionary of fashion Maria Antonietta Ferro INGLESE

2012-2013 95 Roberta Sirone Adolescents, music and music therapy Sara Guidi INGLESE

2012-2013 96 Claudia M. Careri Cure palliative e terapia del dolore Sara Guidi INGLESE

2012-2013 97 Mara Giovanna Galardi Extreme exposure. Creative digital photography Sara Guidi INGLESE

2012-2013 98 Martina Lecchini Thoughts and feelings Sara Guidi INGLESE

2012-2013 99 Giuliana Barcella Il marketing della moda Susan Corrieri INGLESE

2012-2013 100 Marta Accordi Genio in 21 giorni Sara Guidi INGLESE

2012-2013 101 Laura Giordano The dog Vinci Code Susan Corrieri INGLESE

2012-2013 102 Anna Teresa Buonpensiere Watching the English Sara Guidi INGLESE

2012-2013 103 Ludovica Angieri Atkins v. Virginia Maria Antonietta Ferro INGLESE

2012-2013 104 Irene Massai Allergien mussen nicht sein Gelsomina Matrisciano TEDESCO

2012-2013 105 Denis Kramer Die Bayern Sabine Sepandj TEDESCO

2012-2013 106 Chiara Cecchini Wir sind jung und brauchen die Welt Gelsomina Matrisciano TEDESCO

2006-2007 107 Mirko Cipollini L'universo delle racchette Eleonora Riccardi FRANCESE

2009-2010 108 Luana Esposito Il fumetto di François Sureau Sara Stabile FRANCESE

2009 -2010 109 Valerio Braini El lobo                        [ha la copertina blu] Elisa Ottanelli SPAGNOLO

2009 -2010 110 Irene Galletti Serie TV "Padres" [ha la copertina blu] Elisa Ottanelli SPAGNOLO

2009-2010 111 Arianna Papini Le miniere di lignite Vanessa Pazzaglini FRANCESE

2009-2010 112 Martina Antonetti Les 100 mots du vin Carlotta Lenori FRANCESE

2005-2006 113 Esther Todaro La nascita del linguaggio nei bambini Eleonora Riccardi FRANCESE

2008-2009 114 Martina Bufalini L'ordine cistercense Carlotta Lenori FRANCESE

2008-2009 115 Ilaria Aliano Les années 68 Carlotta Lenori FRANCESE

2011-2012 116 Marta Dell'Amico Alzheimer: la guide de l'accompagnement Carlotta Lenori FRANCESE

2010-2011 117 Lavinia Romano Le phénomène de l'immigration Eleonora Riccardi FRANCESE

2010-2011 118 Jessica Capecchi Diario da Kabul Vanessa Pazzaglini FRANCESE

2011-2012 119 Dario Vivaldi Running with the devil     [copertina azzurra] Susan Corrieri INGLESE

2011-2012 120 Sara Corsani Sommersi dal debito Clarisse Auclert FRANCESE

2012-2013 121 Marzia Russo L'anorexie et la boulimie Pamela Biondi FRANCESE

2012-2013 122 Eleonora Spagnesi L'animal object d'expériences Clarisse Auclert FRANCESE

2012-2013 123 Arfaoui Sabri La Traviata e Giuseppe Verdi Clarisse Auclert FRANCESE

2012-2013 124 Micaela Bravo Manual de gestion des emotions Pamela Biondi FRANCESE

2009 -2010 125 Matteo Benvenuti Traduzione e sottotitolaggio "Mi madre se ha comido mi dedo" Elisa Ottanelli SPAGNOLO

2010 -2011 126 Simone Pietra Caprina Todo 36-39 Malos tiempos Elisa Ottanelli SPAGNOLO

2008 -2009 127 Marta Bertolini Il medium Fumetto di Francisco Ibáñez Elisa Ottanelli SPAGNOLO

2010 -2011 128 Davide Cipollini Historias de la historia de Barcelona Elisa Ottanelli SPAGNOLO

2010 -2011 129 Daria Ancillotti Estrategias de marketing Mireia Bernabeu SPAGNOLO

2010 -2011 130 Samantha Sinisi Arte e musei a Firenze Elisa Ottanelli SPAGNOLO

2010 -2011 131 Riccardo Serenci L'Unione Europea e le sue relazioni internazionali Elisa Ottanelli SPAGNOLO

2009 -2010 132 Marianna Di Foglio Vasto: idea vacanza 2008 Rafael Porras SPAGNOLO

2009 -2010 133 Silvia Marchi El comportamiento actual del consumidor-turista Mireia Bernabeu SPAGNOLO

2009 -2010 134 Lucio Leleng Pouli Il mediatore linguistico culturale in ambito medico Elisa Ottanelli SPAGNOLO

2010 -2011 135 Silvia A. Chavez Alle mie pazienti dico Elisa Ottanelli SPAGNOLO

2010 -2011 136 Beatrice Sepe EDANZA Elisa Ottanelli SPAGNOLO

2007 -2008 137 Alessia Simoni Romani I Medici: una dinastia ai raggi X Rafael Porras SPAGNOLO

2011 -2012 138 Aurora Strada Traducción y subtitulación "Flipar en colores" y "Los sentidos sin sentido" Elisa Ottanelli SPAGNOLO

2008 -2009 139 Lorenzo Bresciani Traducción y subtitulación "Ya se han casao" Elisa Ottanelli SPAGNOLO

2009 -2010 140 Francesca Lucarelli Traduzione specializzata in ambito medico - Traduzione sito Menarini Rafael Porras SPAGNOLO

2011 -2012 141 Arianna Bernini Carri El gallo de oro Daniele Corsi SPAGNOLO

2010 -2011 142 Matteo Fattori Localización de l página web de Rindi y Mifur Elisa Ottanelli SPAGNOLO

2010 -2011 143 Andrea Oriana Calas esenciales de Menorca Elisa Ottanelli SPAGNOLO

2010 -2011 144 Martina Grossi Traduzione e sottotitolaggio "Nueces para el amor (film)" Elisa Ottanelli SPAGNOLO

http://www.gameskidsplay.com/


2009 -2010 145 Giulia Santangelo Traducción y subtitulación de la película "Camino" Elisa Ottanelli SPAGNOLO

2009 -2010 146 Chiara Cinzia Casaletto La tutela jurídica de las minirías linguisticas Elisa Ottanelli SPAGNOLO

2010 -2011 147 Giulia Bartolini Plan nacional de cuidados palliativos Elisa Ottanelli SPAGNOLO

2008 -2009 148 Elena Giambastiani Diavoli, Santi e Bonagente Rafael Porras SPAGNOLO

2006 -2007 149 Serena Mazzetti Patología interfalángica distal Ana Ciurans SPAGNOLO

2009 -2010 150 Chiara Bartoletti Vino rosso, sessualità, benessere Rafael Porras SPAGNOLO

2009 -2010 151 De Angeli Michela Domenico e Orlando Pandolfi "La cava" Rafael Porras SPAGNOLO

2009 -2010 152 Elisa De Pirro Forte Stella: storia e restauro Rafael Porras SPAGNOLO

2011 -2012 153 Caterina Serra Traduzione e sottotitolaggio serie TV ALAKRANA Elisa Ottanelli SPAGNOLO

2010 -2011 154 Silvia A. Chavez Alle mie pazienti dico Elisa Ottanelli SPAGNOLO

2011 -2012 155 Chiara Stefani Localizzazione sito Asoc. Española contra el cáncer Daniele Corsi SPAGNOLO

2010 -2011 156 Debora Colombo Energiekonzept  [copertina marrone] Gelsomina Matrisciano TEDESCO

2010 -2011 157 Francesca Pezzica El mármol en el mundo Elisa Ottanelli SPAGNOLO

2012 -2013 158 Eleonora de Angeli Geadded, gepostet Webfall  [copertina marrone] Gelsomina Matrisciano TEDESCO

2012 -2013 159 Elena Vaccaro Curso de supervivencia para consumidores Daniele Corsi SPAGNOLO

2012 -2013 160 Micol Masoni La fotografía de guerra en España Cristina Aiosa SPAGNOLO

2011 -2012 161 Alessandro Adorni Settimanale "Proceso" Daniele Corsi SPAGNOLO

2012 -2013 162 Viola Gemignani Waiting for Godot? No grazie Daniele Corsi SPAGNOLO

2012 -2013 163 Sara Meiattini Il signore dei ratti Daniele Corsi SPAGNOLO

2010 -2011 164 PIETRA CAPRINA simone Todo 36-39 Malos tiempos Elisa Ottanelli SPAGNOLO

2009-2010 165 Erica Marchi Le realitè vitinicole de Bolgheri Carlotta Leonori

2012-2013 166 Martina manunta Marketing to women by marta Barletta Serena Giuliani INGLESE

2012-2013 167 Giulia Fornaciari Sorelle Fontana nel mondo Serena Giuliani INGLESE

2010 -2011 170 Davide Cipollini Historias de la historia de Barcelona Elisa Ottanelli SPAGNOLO

2009-2010 172 Filomena Pelosi Les 100 mots de la crise financière Vanessa Pazzaglini FRANCESE

2010 -2011 173 Disma Iovannitti Alergias e intolerancias alimentarias Llerena del Castillo SPAGNOLO

2010 -2011 174 Beatrice Sepe EDANZA (e-dnz) Elisa Ottanelli SPAGNOLO

2010-2011 175 Eleonora Mani Occidenteb estremo. Il nostro futuro tra l'ascesa dell'impero cinese en il declino della potenza americana Vanessa Pazzaglini FRANCESE

2010-2011 177 Sara Lorefice Lezioni di ecolstile-Andrea Segrè Vanessa Pazzaglini FRANCESE

2010-2011 179 Irene Milani Les magiciens de la lumière Eleonora Riccardi FRANCESE

2010-2011 180 Serena La Macchia Le scelte di delocalizzazione produttiva nell'Europa Centro orientale Clarisse Auclert FRANCESE

2009-2010 186 Martina Antonetti les 100 mots du vin Carlotta Leonori FRANCESE

2011-2012 199 Giuliana Amorosi Lucy, l'espoir Carlotta Leonori FRANCESE

2011-2012 200 Ivan Michellon Defense de marcher dur notre droits Clarisse Auclert FRANCESE

2008-2009 201 Michela Passani "The Psycology of second language acquisition" Serena Giuliani INGLESE

2008-2009 202 Francesca Amodio Multilinguismo e Unione Europea: il ruolo della lingua inglese come filtro di mediazione Massimiliano Mazzi INGLESE

2006-2007 203 Diletta Invernizzi John Lennon: la sua musica e la sua voce Louise Dellor INGLESE

2008-2009 204 Carmen Di Costanzo Obama's challenge: America's economin crisis and the power of a transformative presidency Serena Giuliani INGLESE

2005-2006 205 Federico Testi Sale linge Eleonora Riccardi FRANCESE

2005-2006 206 Judith Mori Storia della comunicazione moderna Eleonora Riccardi FRANCESE

2005-2006 207 Chiara Mancastroppa La francophonie au Quebec: entre le mythe et la realite Jean Pierre Seghi FRANCESE

2008-2009 207 Nina Lorenzi Bilingualism: language acquisition, myths and advantages of learning languages at an early age Massimiliano Mazzi INGLESE

2005-2006 208 Mariagrazia Nardi La prubea del DNA en medicina forense Inmaculada Galiana SPAGNOLO
2004-2005 209 Marco Macciotta Il linguaggio deui segni Sabine Sepandj TEDESCO

2005-2006 209 Francesca Bruschi La traduccion literaria: romansanta Inmaculada Galiana SPAGNOLO

2005-2006 210 Giulia Ponsi La ansiedad Inmaculada Galiana SPAGNOLO

2013-2014 211 Francesca Venturini La santeria Cubana Antonio Bruni SPAGNOLO

2013-2014 212 Margherita Tosca Muleo Planeta zara Mireia Bernabeu SPAGNOLO

2013-2014 213 Luca Cardosi La storia del calcio, l'evoluzione delle sue regole e delle sue tattiche e la figura dell'allenatore Daniele Corsi SPAGNOLO

2013-2014 214 Sara Dreucci Sin tetas no hay paraiso Mireia Bernabeu SPAGNOLO

2013-2014 215 Comasia Santoro El lenguaje y la traduccionj de textos turisticos Mireia Bernabeu SPAGNOLO

2013-2014 216 Michelangelo Agosta La novela dominicana 1980-2009 Daniele Corsi SPAGNOLO

2013-2014 217 Francesca Santoli Arte de Curtir, o instruccion General de Curtidos Antonio Bruni SPAGNOLO

2013-2014 218 Chiara Faraoni El internado:episodio el fin Antonio Bruni SPAGNOLO

2013-2014 219 Caterina Talini Das gluck einerbesonderer Beziehung Monika Pelz TEDESCO

2013-2014 220 Eleonora Bartolini Giacomo Puccini, vita e opere Clarisse Auclert FRANCESE

2013-2014 221 Joula yasmine le verlant et la varation sociale en Francais Clarisse Auclert FRANCESE

2013-2014 222 Eleonora Grispino Les mots de la crise Pamela Bianchi FRANCESE

2013-2014 223 Michela cafarella de la vigne au vin. Trois siecles d'hostoire Pamela Bianchi FRANCESE

2013-2014 224 Ilaria Rainone Femen Pamela Bianchi FRANCESE

2013-2014 225 Federica Mignacca Et si le changement climatique nous aidait a sortir de la crise ? Clarisse Auclert FRANCESE

2013-2014 227 Ilenia celandroni Reussissez votre projet d'oenotourisme Pamela Bianchi FRANCESE

2013-2014 228 Francesca Mirianm Chiara LeonardiCoco Chanel: une identit, un mode de vie sìdans la culture Clarisse Auclert FRANCESE

2013-2014 229 Francesca Buonaguidi Homo economicus:prophete (egare) des temps nouveaux Pamela Bianchi FRANCESE

2013-2014 230 Martina Dominici Tousv photographes! 55 lecons pour reussir toutes vos photos Pamela Bianchi FRANCESE

2013-2014 231 Tatiana Pasqui "Un fantastico via vai" di Leonardo Pieraccioni Pamela Bianchi FRANCESE

2013-2014 232 Claudia Giani I liceali:il mondo nuovo Clarisse Auclert FRANCESE

2013-2014 233 Elisa Razzuoli Was zahlt - 2014 Sabine Sepandj TEDESCO

2013-2014 234 Lorenzo Maggiorelli Die finanz in der fusballwelt: der fall "Borussia Dortmund" Sabine Sepandj TEDESCO

2013-2014 235 Roberta Costantini das grobe buch der schwangrschaft und geburt Sabine Sepandj TEDESCO

2013-2014 236 Jenny Caforio 30 minuten - arbeiten im Ausland Sabine Sepandj TEDESCO

2013-2014 237 Carmen Iaderosa So sieht uns die Welt Sabine Sepandj TEDESCO

2013-2014 238 Alessio Cerretini Official truth, 101 -the inside story of Panteraproof Veronica Cioni INGLESE

2013-2014 239 Maria Rita Biagini Festiviamo: consgli pratici sui festival inglesi per un turismo italiano Sara Guidi INGLESE

2013-2014 240 Charlotte Chericoni The musical brain Sara Guidi INGLESE

2013-2014 241 Sofia Gregori Supreme Court of the United Stares - Kennedy v. Louisiana Maria Antonietta Ferro INGLESE

2013-2014 242 Emilia Guerrieri Roe et al.v. wade, district attorney of Dallas County Maria Antonietta Ferro INGLESE



2013-2014 243 Laura Bellamio Traduzionje e sottotitolaggio di video del canale Youtube Luxy Hair Sara Guidi INGLESE

2013-2014 244 Vanessa Vaglini A bird's-eye view of Pisa and  its main surroundings Geoff Phillips INGLESE

2013-2014 245 Maria Cristina Delvecchio Assassin's Creed II: the language of Tuscany and other challenges of video game localisation Veronica Cioni INGLESE

2013-2014 246 Chiara Melai A slice of heaven: the six best hill towns of Central Italy Maria Antonietta Ferro INGLESE

2013-2014 247 Viola Spagnuolo From paper to screen Geoff Phillips INGLESE

2013-2014 248 Giulia Mazzoni Il vostro silenzio, la nostra voce - in favore degli animali Sara Guidi INGLESE

2013-2014 249 Giulia Palai The amazing world of Honeybees and Beekeeping Sara Guidi INGLESE

2013-2014 250 Ambra Bertini Interfaccia grafica utente Veronica Cioni INGLESE

2013-2014 251 Matteo Pardini Il linguaggio del corpo Sara Guidi INGLESE

2013-2014 252 Giulia Scatena Foundations of sport and exercise psychology Sara Guidi INGLESE

2013-2014 253 Laura Benassi Come comunicare con il cane Veronica Cioni INGLESE

2013-2014 254 Lucia Borzoni Johnny Depp: a retrospective Veronica Cioni INGLESE

2013-2014 255 Livia Colonna Chafin vs. chafin Maria Antonietta Ferro INGLESE

2013-2014 256 Letizia Lupi Look who's talking Veronica Cioni INGLESE

2013-2014 257 Carlotta Ficini The recipe girl Sara Guidi INGLESE

2013-2014 258 Chiara fonzo Sea the truth Veronica Cioni INGLESE

2013-2014 259 Serena Bonucci Alice in many tongues Veronica Cioni INGLESE

2013-2014 260 Vanessa Fondi German identity through the tales of the brothers Grimm Veronica Cioni INGLESE

2013-2014 261 Sharon Grillotti "The human face" Veronica Cioni INGLESE

2013-2014 262 Beatrice Caproni The Italian Factor Veronica Cioni INGLESE

2013-2014 263 Claudia marino Una certa idea di Napoli Sara Guidi INGLESE

2013-2014 264 Lorenzo Pasquinelli Sordità e iastruzione: nuove sfide nell'insegnamento delle lingue straniere Matteo Paolini INGLESE

2013-2014 265 Casale Mariano Management in ten words Veronica Cioni INGLESE

2013-2014 266 Giulia Caldi Fashion Brands: branding style from Armani to Zara Veronica Cioni INGLESE

2013-2014 267 Eleonora Negri What to expect when you're adopting Sara Guidi INGLESE

2014-2015 269 Silvia Falorni Traducción y subtitulado de la película "Que tan lejos", Tania Hermida, Ecuador 2005 Daniele Corsi SPAGNOLO

2014-2015 270 Giulia Serenari Traducción audiovisula y subtitulado Daniele Corsi SPAGNOLO

2014-2015 271 Chiara Messinese L'arte della mediazione: un percorso traduttivo tra idee scientificge e le "lezioni" di Italo Calvino Daniele Corsi SPAGNOLO

2014-2015 272 Tommaso Storai Educazione per il XXI secolo Antonio Bruni SPAGNOLO

2014-2015 273 Ilaria Lo menzo El doblaje y los problemas relacionados a la traducción audiovisual Daniele Corsi SPAGNOLO

2014-2015 274 Mariangela Fina Lingue affini a confronto: Italiano-Spagnono e Spagnolo-Siciliano. Come tradurre modi di dire, frasi fatte e proverbi Antonio Bruni SPAGNOLO

2014-2015 275 Ilenia Montana El aprendizaje de las lenguas en los niños bilingües y trilingües Daniele Corsi SPAGNOLO

2014-2015 276 Lucrezia Coli La realtà del'interpretazione sanitaria all'interno degli ospedali pubblici: italia e spagna a confronto Daniele Corsi SPAGNOLO

2014-2015 277 Valentina Grimaldi Universo español: dos realidades vistas a través de los ojos de un muñeco Antonio Bruni SPAGNOLO

2014-2015 278 Alessia Iulia Ancillotti Alle radici dell'Europa: il Cammino di Santiago - Percorso di traduzione Mireia Bernabeu SPAGNOLO

2014-2015 279 Maria Vittoria Calugi El fashion marketing: herramientas y estrategias an al caso de estudio de Lavinia Roy Mireia Bernabeu SPAGNOLO

2014-2015 280 Elia Gjondedaj Futurismos en España: metamorfosis lingüísticas de la vanguardia italiana en el mundo ibérico 1909-1928 Daniele Corsi SPAGNOLO

2014-2015 281 Noemi Tarantini Curious: The desire to know and why your future depends on it - percorso di traduzione Sara Guidi INGLESE

2014-2015 282 Martina Contenti Self-estreem: tools for recovery autostime: i passi per la ripresa - percorso di traduzione Sara Guidi INGLESE

2014-2015 283 Alessandro Famulari Analysis of the teaching languages in the school of multilingual Countries and Areas Veronica Cioni INGLESE

2014-2015 284 Federica Garsia La Villa Romana del casale di Piazza Armenia - percorso di traduzione Sara Guidi INGLESE

2014-2015 285 Kelly Bucci Visual Mercandising: designing for emotions. Study case Petit Bateau Geoffrey Phillips INGLESE

2014-2015 286 Olga Aminova Ti presento il cane - Valeria Rossi - percorso di traduzione Antonio Bruni SPAGNOLO

2014-2015 287 Giulia Maria Ciampolini Evolution and revolution af books - A history of book publishing Geoffrey Phillips INGLESE

2014-2015 288 Roberta Zappulla The black man's Burden - The broken promises of teh Western World Veronica Cioni INGLESE

2014-2015 289 Faustino Dardi Veii: a study of Five Tombs from the Orientalising and Archaic periods. A proposal of analysis for Anglophones Veronica Cioni INGLESE

2014-2015 290 Giulia Baldi An interview with Beva Sewell - percorso di sottotitolazione Veronica Cioni INGLESE

2014-2015 291 Giacomo Ferrari Castelli, torri, borghi murati del Montalbano - traduzione verso la lingua inglese di una selezione di capitoli Veronica Cioni INGLESE

2014-2015 292 Silvia Pazzaglia Oyster boy - Storia del bambino ostrica - percorso di traduzione Geoffrey Phillips INGLESE

2014-2015 293 Andrea Lavagnini Wimbledon: The official history - percorso di traduizione Veronica Cioni INGLESE

2014-2015 294 Elena Sofia Bertolini How to learn a new language with a used brain - percorso di traduzione Veronica Cioni INGLESE

2014-2015 295 Vanessa Cacioli "FOOD" - percorso di traduzione Sara Guidi INGLESE

2014-2015 296 Carlotta Traverso KEEP CALM AND BALLET ON THE RAD AT 90 - percorso di traduzione Veronica Cioni INGLESE

2014-2015 297 Nicola Biagi The art of choosing - percorso di traduzione Veronica Cioni INGLESE

2014-2015 298 Giulia Civale Beyond the Horizon - The refugee crisis and the European Union's approach to migration Veronica Cioni INGLESE

2014-2015 299 Matilde Battisti Art beyond beauty - Community Art engaging with society for a better world Geoffrey Phillips INGLESE

2014-2015 300 Carmela Petrosino visitbath.co.uk Localisation - percorso di traduzione Sara Guidi INGLESE

2014-2015 301 Vittoria Ginnetti India travel: survival guide for women - percorso di traduzione Veronica Cioni INGLESE

2014-2015 302 Daniele Sabato Ernährungswissenschaft - percorso di traduzione Sabine Sepandj TEDESCO

2014-2015 303 Federica Moscatelli Die DDR - Eine Geschichte des "Arbeiter - unt Bauersnstaates" - percorso di traduzione Monika Pelz TEDESCO

2014-2015 304 Alessia Carrara Impressionismus: 50  bilder, die man kennen sollte - percordo di traduzione Monika Pelz TEDESCO

2014-2015 305 Sara Brunetti Wie große Ideen die Fotografie veränderten - percorso di traduzione Gelsomina Matrisciano TEDESCO

2014-2015 306 Ilaria Brianti Togliamo il disturbo - saggio sulla libertà di non studiare - percorso di traduzione Clarisse Auclert FRANCESE

2014-2015 307 Riccardo Casani APPRENDISAGE DU FRANCAIS LANGUE ETRANGERE A L'AGE DE LA PREADOLESCENCE Clarisse Auclert FRANCESE

2014-2015 308 Irene Volpetti Guérir de sa mère - De la blessure à la réalisation de soi - percorso di traduzione Pamela Bianchi FRANCESE

2014-2015 309 Claudia Mugnaini TOUT LE LOUVRE - percorso di traduzione Pamela Bianchi FRANCESE

2014-2015 310 Valerio Dentone Modulations: une histoire de la musique electronique - percorso di traduzione Pamela Bianchi FRANCESE

2014-2015 311 Rubini Nicola Localisation du site web de la Fondation de la Haute Horologerie Carlo Eugeni FRANCESE

2014-2015 312 Matilde Vittori Vino nobile di Montepulciano: dalla storia alla realtà di oggi Clarisse Auclert FRANCESE

2014-2015 313 Caterina Ghignola Localisation du site web de la Fédération Française d'Escrime Carlo Eugeni FRANCESE

2014-2015 314 Rebecca Arkell La survie séculaire du francoprovençal - La situation linguistique en Vallée d'Aoste Clarisse Auclert FRANCESE

2014-2015 315 Anna Iannuzzi A la découverte du Pays Basque Clarisse Auclert FRANCESE

2014-2015 316 Ludovica Costa Les ancêtres nous concernent Percorso di Traduzione Clarisse Auclert FRANCESE

2014-2015 317 Laura Tolentino Analisi traduttologica di un testo cinematografico: il cortometraggio Drumming Bones Daniela Raspollini FRANCESE

2014-2015 318 Laura Tonioli À chacun son cerveau, à chacun sa réussite! Daniela Raspollini FRANCESE

2014-2015 319 Ludovica Coroniti Das goldene Zeitalter: wie Augustus Rom neu erfand Percorso di traduzione Monika Pelz TEDESCO

2014-2015 320 Ilaria Nigi Wa(h)re Freunde Wie sich unsere Beziehungen in Sozialen online-Netzwerken verändern Sabine Sepandj TEDESCO



2014-2015 321 Chiara Tanzini Wie das Gehirn die Seele macht Percorso di Traduzione Gelsomina Matrisciano TEDESCO

2014-2015 322 Lucherini Francesca Catastrofi Dal terremoto di Lisbona allo tsunami del sudest asiatico: 250 anni di lotta tra l'uomo e la natura Mario Tozzi Percorso di traduzione Monika Pelz TEDESCO

2014-2015 323 Giulia Cristiani Britannis in Brief: The Scoop ON All Things British Percorso di Traduzione Sara Guidi INGLESE

2014-2015 324 Aurora Lo Sciuto 21st century London. The new Architecture Percorso di Traduzione Sara Guidi INGLESE

2014-2015 325 Alice Pierotti L'uomo che visse due volte Percorso di traduzione Sara Guidi INGLESE

2014-2015 326 Dalila Cocco Diplomatic Immunity Geoffrey Phillips INGLESE

2014-2015 327 Alessia Congiu Body Image and Advertising: fiction or reality? Case Study: Dove Campaign for Real Beauty Geoffrey Phillips INGLESE

2014-2015 328 Nicoletta Caruso Tattoo: an anthropology Percorso di traduzione Sara Guidi INGLESE

2014-2015 329 Caterina Chesi Leather manufacture' Percorso di traduzione Sara Guidi INGLESE

2014-2015 330 Armando Casiello E-Type: 50 years of a design icon Percorso di Traduzione Sara Guidi INGLESE

2014-2015 331 Michele Ursano La educación (com)partida, Luis Fernando Vilchez Percorso di traduzione Antonio Bruni SPAGNOLO

2014-2015 332 Arianna Landucci Educación para el siglo XXI Percorso di Traduzione Antonio Bruni SPAGNOLO

2014-2015 333 Silvia Somma ISABEL: La coronación Percorso Traduzione Antonio Bruni SPAGNOLO

2015-2016 334 Lisa-Marie Fernades Dos Santos Die Deutsche Seele - percorso di traduzione Gelsomina Matrisciano TEDESCO

2015-2016 335 Laura Signore La Propriété industrielle et le marketing du vin. Cas d'étude: l'entreprise vinicole Lunae Bosoni Clarisse Auclert FRANCESE

2015-2016 336 Olimpia Dubbini Psicologia positiva e gli itinerari del perdono - percorso di traduzione Daniela Raspollini FRANCESE

2015-2016 337 Ginevra Sette La Réinsertion sociale des détenus Clarisse Auclert FRANCESE

2015-2016 338 Cristina Ferrara Le vert à la verticale Clarisse Auclert FRANCESE

2015-2016 339 Alessio Foderi Archeologia e architettura linguistica dell'italiano contemporaneo Carlo Eugeni FRANCESE

2015-2016 340 Ilenia Manetti La traduction a l'ere de l'interaction homme - machine Carlo Eugeni FRANCESE

2015-2016 341 Federica Grella La revue medicale italienne en ligne Clarisse Auclert FRANCESE

2015-2016 342 Elisa Ogliari Comunicar con el consumidor: El efecto halo en la mercadotecnia Mireia Bernabeu SPAGNOLO

2015-2016 343 Vanessa Gallerini El derecho internacional para la defensa de los derechos humanos - los desaparecidos Mireia Bernabeu SPAGNOLO

2015-2016 344 Gioia Pucci Traduzione del libro "Basic Arrhythmias" di Gail Walraven Sara Guidi INGLESE

2015-2016 345 Sara Moresco A sip of Roero: the agricultural holding of Matteo Correggia Sara Guidi INGLESE

2015-2016 346 Sara Rocchi Frontline Gastroenterology - percorso di traduzione Beth De Felici INGLESE

2015-2016 347 Bedetta Pedrini Translation agencies: understading the dynamics of the businnes Sara Guidi INGLESE

2015-2016 348 Giorgia Martelli How knowing more than one language improves your life Silvia Velardi INGLESE

2015-2016 349 Elena Giani Re - thinking the future with circular economy Beth De Felici INGLESE

2015-2016 350 Brigida Lito Chavs: the demonization of the working class - percorso di traduzione Sara Guidi INGLESE

2015-2016 351 Pierluigi Frontino traduzione e Analisi del libro "Translating Law" di Deborah Cao Sara Guidi INGLESE

2015-2016 352 Tommaso Biasi Interstellar Communication Beth De Felici INGLESE

2015-2016 353 Chiara Ticciati Cina Classica - la civiltà del Fiume Giallo - percorso di traduzione Sara Guidi INGLESE

2015-2016 354 Maria Eschini Microworlds Sara Guidi INGLESE

2015-2016 355 Gaia Lorenzoni "B-Rain": rain of beauties - a study of the brain and its manifold wonders Sara Guidi INGLESE

2015-2016 356 Valentina Picca La marina militar, el medio ambiente y el ser humano Antonio Bruni SPAGNOLO

2015-2016 357 Giulia Ferretti La influencia árabe en la lingua castella: el caso Al-Ándalus Antonio Bruni SPAGNOLO

2015-2016 358 Futura Costaglione Como la financia global ha trasformado el fútbol - percorso di traduzione Mireia Bernabeu SPAGNOLO

2015-2016 359 Giuseppe Alberti El Flamenco Daniele Corsi SPAGNOLO

2015-2016 360 Chiara Napolitano Sinestesia - El color de las palabras, el sabor de la música, el lugar del tiempo.. Daniele Corsi SPAGNOLO

2015-2016 361 Chiara Mazzitelli Interlingüística y sociología. El español en América y en España a través del doblaje de Hotel Transylvania 2 Mireia Bernabeu SPAGNOLO

2015-2016 362 Claudia Caponi Los niños ante la muerte: cómo afrontar la pérdida de un ser querido Mireia Bernabeu SPAGNOLO

2015-2016 363 Martina Olivadese El desarrollo de la personalidad y la inteligencia emocional Mireia Bernabeu SPAGNOLO

2015-2016 364 Irene Pratesi El sexo del cerebro - la diferencia fundamental entre hombres y mujeres Daniele Corsi SPAGNOLO

2015-2016 365 Gioia De Bellis La época de la gastrocracía - cuando la cocina del gusto se convierte en cocina de la "vista" Daniele Corsi SPAGNOLO

2015-2016 366 Letizia Silvestri Traducción y subtitulado de los primeros dos episodios de la serie de televisión: El barco - percorso di traduzione María Rejas López SPAGNOLO

2015-2016 367 Chiara Amorino Character design from the ground up Beth De Felici INGLESE

2015-2016 368 Andrea Ciapparelli Sradicare l'ecocidio - Leggi e politiche per impedire la distruzione del pianeta - percorso di traduzione Pietro Manzella INGLESE

2015-2016 369 Sara Bertocchi How To Do Business with China - An inside view on Chinese culture and Etiquette - Percorso di Traduzione Sara Guidi INGLESE

2015-2016 370 Ginevra Pardini Industrial property and the protection against the phenomenon of counterfeit - Trademarks in the sector of fashion Giampaolo Benedetti Pearson INGLESE

2015-2016 371 Susanna Donati Sharewood - Share your adventure - gosharewood.com Geoffrey Phillips iNGLESE

2015-2016 372 Martina Simonetti Labor market impacts of natural and environmental disasters - percorso di traduzione Pietro Manzella INGLESE

2015-2016 373 Beatrice Battista I consumi degli italiani tra sogni e bisogni Pietro Manzella INGLESE

2015-2016 374 Martina Angelici Pitfalls in legal translation- the case of "active being" Pietro Manzella INGLESE

2015-2016 375 Roberta D'Amato Honor Bound to Defend Freedom : Boumediene et Al. V. Bush, President of the United States, et Al. Supreme Court of the United States - Percorso di Traduzione Pietro Manzella INGLESE

2015-2016 376 Maria Angela Pignataro The European Exodus: Westminster Hall debate on an e-petition relating to immigration Pietro Manzella INGLESE

2015-2016 377 Valentina De Bellis New Brow: Contemporary Underground Art Beth De Felici INGLESE

2015-2016 378 Giada Lari Disability discrimination and substantive equality: what lesson could be learned from the British Public Sector Equality Duty? - Percorso di traduzione Pietro Manzella INGLESE

2015-2016 379 Masoni Giulia Alla Scoperta del parco - Parco naturale Migliarino  San Rossore Massaciuccoli Sara Guidi INGLESE

2015-2016 380 Elena Meletti Jack lo squartatore e la stampa di Londra - Percorso di traduzione Pietro Manzella INGLESE

2015-2016 381 Chiara Campus Traduzione del film GMO - OMG - Percorso di traduzione Sara Guidi INGLESE

2015-2016 382 Andrea Vitto The curious bartender Pietro Manzella INGLESE

2015 - 2016 383 Maura Magnapera El hotel y el marketing : esponsorizaciòn y promociòn de una estructura receptiva Mireia Bernabeu SPAGNOLO

2015 - 2016 384 Sara Prosperi Cine y Literatura - Comparaciòn entre dos mundos Daniele Corsi SPAGNOLO

2015 - 2016 385 Irene Biancani Entretiens avec le pouvoir - Traduction des interviews de Oriana Fallaci à Sandro Pertini et Robert Kennedy Clarisse Auclert FRANCESE

2015 - 2016 386 Sergio Forni Les strategies de marketing dans le secteur du transport aérien Clarisse Auclert FRANCESE

2015 - 2016 387 Lamonica Cristina Antigone - de Spehocle à Anouilh - Courage et Rebellion d'hier et aujourd'hui Clarisse Auclert FRANCESE

2015 - 2016 388 Rita Carli Wars and Politics of Ice and Fire Ivano Leone INGLESE

2015 - 2016 389 Giulia Guidi Manual de Geografia Turistica de España Maria Rejas Lopez SPAGNOLO

2015 - 2016 390 Filippo Siboldi The Book of the Poppy, percorso di traduzione Sara Guidi INGLESE

2016 - 2017 391 Batrice Servillo Batteri spazzini e virus che curano - Come le biotecnologie riscrivono la vita - Percorso di traduzione Clarisse Auclert FRANCESE

2016 - 2017 392 Andra Panico Le rôle des réseaux sociaux dans notre société Clarisse Auclert FRANCESE

2016 - 2017 393 Eleonora Mei Elements de neurolinguistique chez les interpretes de conference Clarisse Auclert FRANCESE

2016 - 2017 394 Erica Calise L'elevage et la tutelle des animaux en Europe Clarisse Auclert FRANCESE

2016 - 2017 395 Benedetta Grisanti Cuando éramos felicies y todo era una fiesta -  Perc. Traduzione Agata Sapienza SPAGNOLO

2016 - 2017 396 Giada Lubrano di Scorpaniello El bilinguismo: una perspectiva interdisciplinar Sonia Martin Jimenez SPAGNOLO

2016 - 2017 397 Matilde Mescolini Uffizzi, Firenze . I grandi musei del mondo - perc. Traduzione Sonia Martin Jimenez SPAGNOLO



2016 - 2017 398 Martina Pieretti La multiculturalidad en las empresas. El caso icP/industria cartaria Pieretti spa. Agata Sapienza SPAGNOLO

2016 - 2017 399 Maria Concetta Cesarino El mismo producto, cliente distintos: la comunicación comercial Caterina Venneri SPAGNOLO

2016 - 2017 400 Samanatha Nunziati Lingo -  a language spotter's guide to Europe Beth De Felici INGLESE

2016 - 2017 401 Marialisa Congiu Neuroblastome and other Peripheral Neuroblastic Tumors Sara Guidi INGLESE

2016 - 2017 402 Giulia Parisani Childhood Bilingualism: the positive espect outnumber by far the negative ones Sara Guidi INGLESE

2016 - 2017 403 Elisa Pollastrini Io mangio vegetariano - scelta di vita e di salute - perc. Traduzione Sara Guidi INGLESE

2016 - 2017 404 Marta Gallerani Dall'Aids a Ebola - virus ed epidemie al tempo della globalizzazione - perc. Traduz. Sara Guidi INGLESE

2016 - 2017 405 Marta Causarano Toward a word free from nuclear weapons: from a culture of violence to a culture of peace Beth De Felici INGLESE

2016 - 2017 406 Jasmin Fiori Tra universalismo e relativismo: Pratiche tradizionali a sostegno del contrasto fra diritti umani e cultura - perc. traduzione Pietro Manzella INGLESE

2016 - 2017 407 Valentina Olivieri The impact of the One-Child Policy on the chinese population Beth De Felici INGLESE

2016 - 2017 408 Giorgia Garbati Ein Kopf zwei Spachen - Betrachtung zur Welt der zweispachigen Personen Monika Pelz TEDESCO

2016 - 2017 409 Giulia Carnovale Meridiani: Baviera, Monaco - perc. Tradu Monika Pelz TEDESCO

2016 - 2017 410 Marianna Adonolfi Die sprache im recht - perc. Traduz Monika Pelz TEDESCO

2016 - 2017 411 Arianna Valente Die Essensfälscher - Was uns die Lebensmittelkonzerne auf die Teller Lügen - perc. Tradu Gelsomina Matrisciano TEDESCO

2016 - 2017 412 Romina Rizzo Spachen del welt - perc. Traduz. Monika Pelz TEDESCO

2016 - 2017 413 Michaela Chiappe Die Europäische Union: "ein Schritt in der Weltgeschichte" Monika Pelz TEDESCO

2016 - 2017 414 Greta Mugnaini Diebets - Lesenbuch. Perc. Traduz. Monika Pelz TEDESCO

2016 - 2017 415 Giada Guardabasso Wie das Gehirn der Dolmetscher beim Simultandolmetschen funktioniert Sabine Sepandj TEDESCO

2016 - 2017 416 Martina Bigazzi El Clàsico: mucho màs que fútbol Maria Del Pilar Martin SPAGNOLO

2016 - 2017 417 Talita Mantovani La ruta del vino y del aceite de la Costa de los Etruscos Agata Sapienza SPAGNOLO

2016 - 2017 418 Benedetta Cheli Gandolfo Visitare l'Italia non come turista ma come suo ospite, cercando di fare tesoro di tutte le esperienze, le conoscenze, i paesaggi e le tradizione. Perc. Traduz Sonia Martin Jimenez SPAGNOLO

2016 - 2017 419 Gabriele Ghisleni Sangue e inchiostro - Testimonianze documentali della Guerra Civile spagnola 1936/1939 - perc. Traduz Agata Sapienza SPAGNOLO

2016 - 2017 420 Giulia Cerù La importancia de la psicologia del deporte y el caso particular del los niños Maria Del Pilar Martin SPAGNOLO

2016 - 2017 421 Diego Chiavacci Analisi delle cause dello sviluppo Economico che condizionano il mondo del calcio Agata Sapienza SPAGNOLO

2016 - 2017 422 Agnese Casassa El Flamenco Maria Del Pilar Martin SPAGNOLO

2016 - 2017 423 Antonio Pantaleo Traducción y Subtitulado de la película: Il ritorno di Cagliostro - Perc. Traduz Agata Sapienza SPAGNOLO

2016 - 2017 424 Federica Di Ioia El plurilingüismo en España: la diversitad lingüística entre problemas y perspectivas Maria Del Pilar Martin SPAGNOLO

2016 - 2017 425 Carlotta Tonarini Der Aplinismus. Ein Überblick über die Entwicklung und die Grundzüge einer einzigartigen Disziplin Monika Pelz TEDESCO

2016 - 2017 426 Jessica Morra Die Satzung Einer deutschen Aktiengesellschaft Gelsomina Matrisciano TEDESCO

2016 - 2017 427 Emanuele Zollo Il Denaro - Viaggio attraverso il sistema monetario Gelsomina Matrisciano TEDESCO

2016 - 2017 428 Sara Gori Gegenüberstellung österreichischer und italienischer Traditionen Sabine Sepandj TEDESCO

2016 - 2017 429 Denisa Vathi Tesi di traduzione dal libro "Das Alphabet del Traumdeutung: Psychologie und Parapsychologie" Sabine Sepandj TEDESCO

2016 - 2017 430 Marta Moscatelli prova di traduzione: Ma bible de la phytothérapie Giulia Barbieri FRANCESE

2016 - 2017 431 Francesca Santorufo De l'obsolescence programmée, du recyclage insuffisant et de toutes ces sortes de chose. Perc. Traduz Giulia Barbieri FRANCESE

2016 - 2017 432 Alessia Di Scipio A study on the evolution of the Status of Women from the ancient World to the present - Analysis of the International protection of women's rights Silvia Clamor INGLESE

2016 - 2017 433 Francesca Donati "The effect of age on second language acquisition in older adults" perc. Traduz Sara Guidi INGLESE

2016 - 2017 434 Dunia Nadifi The study of languages: brain and linguistic process Sara Guidi INGLESE

2016 - 2017 435 Edoardo Pieraccini Guggenheim International Exhibition 1971 - Perc. TRAD Sara Guidi INGLESE

2016 - 2017 436 Ada Valeria Cavasino The Methodology of classical studies in England and in Italy: comparing two models Beth De Felici INGLESE

2016 - 2017 437 Erica Orlandini Traduzione e analisi di un capitolo del libro "Eat your heart out" Sara Guidi INGLESE

2016 - 2017 438 Chiara Andreozzi A global overview of bilingualim and bilingual education Beth De Felici INGLESE

2016 - 2017 439 Luciani Marika Arte fantastica. Dalle leggende greche al cinema dei giorni nostri. Perc. trad Beth De Felici INGLESE

2016 - 2017 440 Mattia Tasso Nuclear Energy for a green future Beth De Felici INGLESE

2016 - 2017 441 Cinzia Conserva The right to love who you want Beth De Felici INGLESE

2016 - 2017 442 Cristina Tognotti Italiani. Come il DNA ci aiuta a capire chi siamo. Perc. Trad Beth De Felici INGLESE

2016 - 2017 443 Margherita Gagliardi The Graphic Museum of Pisa and the graphic museum of Bad Steben: two european realities in camparison Beth De Felici INGLESE

2016 - 2017 444 Caterina Giorgi Il marketing della moda. Perc. Trad Sara Guidi INGLESE

2016 - 2017 445 Matteo Granata The song machine: inside the hit factory. Perc. Trad Sara Guidi INGLESE

2016 - 2017 446 Laura Ciccarone Bioenergetics, a self-discovery Beth De Felici INGLESE

2016 - 2017 447 Chiara Risaliti Comunicazione Interculturale. Il punto di vista psicologico - sociale Beth De Felici INGLESE

2016 - 2017 448 Carlo Fantilli Translation and subtitling of documentaries  " Surviving Indie ( a movie about failing forward)" and "Pixel poetry" Beth De Felici INGLESE

2016 - 2017 449 Irene Quattrone Cardio Oncologia 2015. Percorso di traduzione Maria Del Pilar Martin SPAGNOLO

 2017 - 2018 450 Beatrice Argenti The role of the interpreter in diplomacy Carlo Eugeni INGLESE

2017 - 2018 451 Petralli Mila The human brain in simultaneous interpretation analysis of interpretation strategies of a medical conference Carlo Eugeni INGLESE

2017 - 2018 452 Arianna Burri The Literay Translation and its Protagonists Beth De Felici INGLESE

2017 - 2018 453 Martina D' Antonio ALEXANDER HAMILTON The man who shaped America Beth De Felici INGLESE

2017 - 2018 454 Costantino Billi Manuale di Salute Mentale Globale: Trauma e guarigione Elisabetta Bruschi INGLESE

2017 - 2018 455 Leonardo Biagini Guida Ornitologica delle Isole Britanniche Beth De Felici INGLESE

2017 - 2018 456 Margherita Pettorelli Ultimate Skiing. Master the techniques of great skiing Percorso di Traduzione Sara Guidi INGLESE

2017 - 2018 457 Flavia Russo Vegetarianism: some reason to join this lifestyle Beth De Felici INGLESE

2017 - 2018 458 Matteo Righi CRYPTOCURRENCIES AND BLOCKCHAINS: A REVOLUTION IN THE MAKING Beth De Felici INGLESE

2017 - 2018 459 Napoli Valeria The M/V "Norstar" Case Silvia Clamor INGLESE

2017 - 2018 460 Edoardo Dellepiane Technical Annex 2018 - 2023 Guidi Sara INGLESE

2017 - 2018 461 Marco Bosco ARAB SPRING THEN AND NOW Silvia Clamor INGLESE

2017 - 2018 462 Alessandro Odoardi Marketing and Farmigea: a Theoretical Frameowork Applied to a Pharmaceutical Company Silvia Clamor INGLESE

2017 - 2018 463 Brigitta Luti Aérospatiale - BAC Concorde Sara Giudi INGLESE

2017 - 2018 464 Emy Cortopassi IL MONDO EDITORIALE Percorso di Traduzione Silvia Clamor INGLESE

2017 - 2018 465 Joanna Fontana Comparative Law: Juridical and Linguistic Approach to the legal System of Common Law and Civil Law Silvia Clamor INGLESE

2017 - 2018 466 Marta Cianfanelli The Surfer's Mind: The translation path into  LA MENTE DEL SURFISTA Carlo Eugeni INGLESE

2017 - 2018 467 Boninsegna Andrea I signori del cielo Silvia Clamor INGLESE

2017 - 2018 468 Giulia Narcisi Journey through the vineyards Sara Giudi INGLESE

2017 - 2018 469 Ilaria Iacieri Orgamised Crime in European Businesses Beth De Felici INGLESE

2017 - 2018 470 Alice Baldini The next casa. New wyas of thinking about production, distribution and consumption of dramatic series Sara Giudi INGLESE

2017- 2018 471 Beatrice Stara Looking at Movies Beth De Felici INGLESE

2017- 2018 472 Carolina Peretti Leonardo  Fioravanti Francesca Perozziello INGLESE

2017 - 2018 473 Arianna Micheli Das Bier und seine Heilkraft Sabine Sepandj TEDESCO

2017 - 2018 474 Rocchina Emanuela Potenza Mehr Sprachen - mehr Chancen Über Zwei - und Mehrsprachigkeit von Kindern Sabine Sepandj TEDESCO



2017 - 2018 475 Serena Amenta «Du hast das Wort, Schartzchen. 100 charmante Geschichten rund um die Sprache» Sabine Sepandj TEDESCO

2017- 2018 476 Martina Sansotta Die Pressefreiheit und ihre Grezen Kristyna Kress TEDESCO

2017- 2018 477 Giorgia Montagani La psicologia dello sport Monika Pelz TEDESCO

2017 - 2018 478 Michela Migliazza EL ESPAÑOL HABLATO EN ANDALUCÍA Sonia Martin Jimenez SPAGNOLO

2017 - 2018 479 Melissa Martinelli Moda Spagnola Una storia tra sogno e realtà Maria Del Pilar Martin SPAGNOLO

2017 - 2018 480 Sara Soriani EL INDEPEMDEMTISMO DE CATALUÑA EN LA HISTORIA Sonia Martin Jiménez SPAGNOLO

2017 - 2018 481 Niklas Ladurner UN PAíS, DOS SISTEMAS Sonia Martin Jiménez SPAGNOLO

2017 - 2018 482 Sirna Davide La recaída populistica Paolo Tomei SPAGNOLO

2017 - 2018 483 Lucia Simonte Inmigración como problema o como oportunindad Sonia Martin Jiménez SPAGNOLO

2017 - 2018 484 Giuliana Talio LA TRADUCTION AUDIOVISUELLE DE «L'AUBERGE ESPAGNOLE» Carlo Eugeni FRANCESE

2017 - 2018 485 Laura Megale Proposta di traduzione  per il voice - over del documentario «la Blessure, la tragèdie des harkis» Carlo Eugeni FRANCESE

2017 - 2018 486 Sara Palladino ALORS, ON MANGE QUOI? Le guide du bon sans toxique Giulia Barbieri FRANCESE

2017 - 2018 487 Francesco D' Agostino Syrie, un printemps manqué: de la revolution au «califat» Paolo Tomei FRANCESE

2017 - 2018 488 Cristina Silvestri «Ėkonomika Rosii i Stran Bliẑnego Zarubeẑ'ja» Alessandra Carbone RUSSO

2017 - 2018 489 Sara Merli Berti Dormire, forse sognare - Sonno e sogno nella neuroscienze Olga Kobzeva RUSSO

2017 - 2018 490 Lucrezia Fiorelli «Utrom v gazete, veĉerom v kuplete» : ĉto ĉitali moskviĉi… Alessandra Carbone RUSSO

2017 - 2018 491 Veronica Mazzi I Realia nella lingua russa Alina Kunusova RUSSO

2017 - 2018 492 Silvia Calloni RENATO TOZZI, GENTLEMAN DELLA CUCINA Alina Kunusova RUSSO

2017 - 2018 493 Giulia Vespro i Serial killer. Il volto segreto degli assassini seriali: chi sono o cosa pensano? Olga Kobzeva RUSSO

2017 - 2018 494 Tumminello Chiara IL PIANETA DEI ROBOT Alina Kunusova RUSSO

2017 - 2018 495 Emanuela Costa Debellare l'Ansia e il Panico Olga Kobzeva RUSSO

2017 - 2018 496 Eleonora Barsotti MODA MADE IN ITALY. IL LINGUAGGIO DELLA MODA E DEL COSTUME ITALIANO Alina Kunusova RUSSO

2017 - 2018 497 Carolina Fanfani PycckaЯ noɕapнЯ Alessandra Carbone RUSSO

2017 - 2018 498 Matteo Bruno Getting Gamers: Percorso di Traduzione BETH DE FELICI INGLESE

2017 - 2018 499 Giorgio Dazzi "La radio come professione" ELISABETTA BRUSCHI INGLESE

2017 - 2018 500 Elisa Bulli Translation and localisation of Allyn International Services, Inc. website SILVIA CLAMOR INGLESE

2017 - 2018 501 Francesca Busti Schuman Cheese BETH DE FELICI INGLESE

2017 - 2018 502 Martina Consoloni Essential of chiald and adolescent psychiatry Francesca Perozziello INGLESE

2017 - 2018 503 Vittoria Fornai When albums ruled the world We call it Techno Francesca Perozziello INGLESE

2017 - 2018 504 Paolo Bilucaglia FROM TUSCANY TO SCOTLAND WITH A SUITCASE FULL OF DREAMS SARA GUIDI INGLESE

2017 - 2018 505 Fruet Fiorgia Lehman Brothers: A crisis of value CLAMOR SILVIA INGLESE

2017 - 2018 506 Carlotta Cutrale Omeopatia nelle malattie epidemiche SARA GUIDI INGLESE

2017 - 2018 507 Arianna Resta Eating desorders: a new approach to recovery BETH DE FELICI INGLESE

2017 - 2018 508 Chiara Risaliti Il punto di vista psicologico sociale. Perc. Trad. BETH DE FELICI INGLESE

2017 - 2018 509 Ilaria Iacieri Organised Crime in European Business Perc. Trad. BETH DE FELICI INGLESE

2017 - 2018 510 Giulia Braccini The importance of translation: Analysis of Andrea Camilleri […] SARA GUIDI INGLESE

2017 - 2018 511 Federica Brega Akhenaten and Nefertiti: the heretic pharaohs of Egyptian civilisation ELEONORA ROMANO' INGLESE

2017 - 2018 512 Denise Russo Civilisation des machines Perc. Trad. Clarisse Auclert FRANCESE

2017 - 2018 513 Giulia Bandini L' Aquisition de plusieurs langues Perc. Trad. Giulia kado FRANCESE

2017 - 2018 514 Irene Campo Interpretazione simultanea dall'inglese in italiano e LIS Carlo Eugeni FRANCESE

2017 - 2018 515 Antonella Spiga Baby talk - bilinguismo nei bambini francofoni Carlo Eugeni FRANCESE

2017 - 2018 516 Giulia Bandini L'acquisition de plusieurs langues Perc. Trad. giulia Kado FRANCESE

2017 - 2018 517 Elisa Valli le sexisme dans la langue en France et en Italie Segolene Bruno FRANCESE

2017 - 2018 518 Cherine Zoia Langues en contact au Maroc: multilinguisme et alternance de code arabo-francais Issam Marjani FRANCESE

2017 - 2018 519 Marina Giuntini La manipulation pendant le fascisme Segolene Bruno FRANCESE

2017 - 2018 520 Elisa De Francesco Verweigerte rechte, getraumte rechte […] Monika Pelz TEDESCO

2017 - 2018 521 Ceccherini Sara marketing und kommunikationspolitik im Sport […] Kristyna Kress TEDESCO

2017 - 2018 522 Tommasi Margherita Skin food - Mit der richtigen Ernahrung […..] Perc. Trad. Matrisciano Gelsomina TEDESCO

2017 - 2018 523 Enrico Buricchi Total Berechenbar? Wenn Algorithmen […] Perc. Trad. Matrisciano Gelsomina TEDESCO

2017 - 2018 524 Ghaida Gabsi "Cuando fuimos arabes" Perc. Trad. Maria Rejas Lopez SPAGNOLO

2017 - 2018 525 Giada Montagnani La historia de Populonia […] y divulgaciones cientificas Eleonora Romano' SPAGNOLO

2017 - 2018 526 Brian Giulio Torboli "Andalucia: las ciudades arabes de Espana" Perc. Trad. Sonia Martin Jimenez SPAGNOLO

2017 - 2018 527 Gabriele Della Maggiora "Ura el Karate invisibile" Perc. Trad. Sonia Martin Jimenez SPAGNOLO

2017 - 2018 528 Benedetta Lucchesi "El sindrome de asperger […] social?" Perc. Trad. Lisa Meschi SPAGNOLO

2011 - 2012 529 Vacondio Simona Trasposizione linguistica dei dialetti idiolett e socioletti dela serie I Simpson Micheli INGLESE

2011 - 2012 530 Arianna Bernini Carli Traduzione e sottotitolaggio della serie tv Corsi SPAGNOLO

2012 - 2013 531 Pasi Ilenia The art of exhibititing art. A long path that leads to the realization of an art exhibition Del Corso INGLESE

2012 - 2013 532 Dessì Maura La seducciòn de la mùsica Corsi SPAGNOLO

2012 - 2013 533 Spinicci Letizia The bilingual Edge Giuliani INGLESE

2012 - 2013 534 Frittelli Elena Children learning second language Guidi INGLESE

2003-2004 535 BUONI FABIANA Il mercato dell'oreficeria Petitti inglese

2012 - 2013 535 Baldanzi Chiara Second generation:ethinic identity among Asian Americans Corrieri INGLESE

2003-2004 536 BUONI FABIANA Elementi di paganesimo e cristianesimo nella religione della civilta' precolombiana Piccini spagnolo

2012 - 2013 536 Dell'Anna Laisla Speak with power and condifence Giuliani INGLESE

2003-2004 537 CAVALLINI CHIARA Li linguaggio pubblicitario Della Porta inglese

2012 - 2013 537 Cassioli Matteo Cronologia della mondializzazione Bianchi FRANCESE

2003-2004 538 CAVALLINI CHIARA La nostra hunsruck Sitta tedesco

2018 - 2019 538 Dario Sidari La influencia árabe en Sicilia marjani SPAGNOLO

2003-2004 539 TURINI CLAUDIA Agricoltura biologica Petitti inglese

2018 - 2019 539 Monica Meduri Ortigia: A louminos window on the wave of the Ionian Sea Francesca Perozziello INGLESE

2003-2004 540 TURINI CLAUDIA El turismo en el espacio rural Piccini spagnolo

2018 - 2019 540 Valentina Fiorentino Traduzione audiovisiva ed interculturale: le difficoltà presentate dai culturemi nei film Francesca Perozziello INGLESE

2003-2004 541 ESCHINI GIULIA Carrara e il suo marmo Petitti inglese

2018 - 2019 541 Simone Lottini ROLLS ROYCE - MARINE PRODUCTS AND SYSTEMS Francesca Perozziello INGLESE

2003-2004 542 ESCHINI GIULIA I turchi in Germania Sepandj tedesco

2018 - 2019 542 Marco Cuccia SCOTTISH LEGENDS - Percorso di Traduzione Sara Guidi INGLESE

2003-2004 543 BENOCCI ANDREA Il gatto domestico Petitti inglese



2018 - 2019 543 Giuliano Puglia DYNAMO CAMP A RIGHT TO HAPPINESS - Percorso di Traduzione Krystyna Kress TEDESCO

2003-2004 544 BENOCCI ANDREA La chirurgia minore Galiana spagnolo

2018 - 2019 544 Veronica Bigongiari MON TENNIS ET MOI CARLO EUGENI FRANCESE

2003-2004 545 DIMARTINO CHIARA Criminologia: analisi della complessita' del crimine Galiana spagnolo

2018 - 2019 545 Luciano Avellino Percotso di traduzione - "Die Anfange von allem" di Jurgen Kaube Gelsomina Matrisciano TEDESCO

2003-2004 546 FIASCHI GIORGIO Un mondo diverso: e' possibile? Jones inglese

2018 - 2019 546 Ludovica Saba GKN Engineering that moves the world - Percorso di traduzione SARA GUIDI FRANCESE

2003-2004 547 FIASCHI GIORGIO Educare i diritti umani: la sfida dell'uomo planetario Galiana spagnolo

2018-2019 547 Chiara Ferrari The Renaissence villa of Vignamaggio between tradition and communication of the Chianti classico's territory Eleonora Romano' INGLESE

2003-2004 548 SEMIDEI RUGGERO I delfini Della Porta inglese

2018-2019 548 Edoardo Bersotti Legacy of the GDR sports system in modern sports systems: the case of Australia Silvia Clamor INGLESE

2003-2004 549 SEMIDEI RUGGERO Il lupo Sitta tedesco

2018-2019 549 Costanza Melani Marketing and Culture: Mc Donald's cultural adaptation strategy Chiara D'Antonio INGLESE

2003-2004 550 CATARSI KENIA I misteri e le profezie delle piramidi la leggendaria camera degli archivi di atlantide Petitti inglese

2018-2019 550 Martina Cosci Aspects neuronaux de l'interpretation: contextes intralinguistiques, traductifs et musicaux Eugeni Carlo FRANCESE

2003-2004 551 CATARSI KENIA La bioethique Bourgeais francese

2018-2019 551 Julia Barbini "Bouche bee, tout ouie … ou comment tomber amoureux des langues" (PARTE 1) Eugeni Carlo FRANCESE

2003-2004 552 CHIRICHIELLO SILVIA Doppiaggio ed adattamento dei dialoghi. Difficolta' nella trasposizione linguistica e culturale Petitti inglese

2018-2019 552 Bruno Martina "Bouche bee, tout ouie … ou comment tomber amoureux des langues" (PARTE 2) Eugeni Carlo FRANCESE

2003-2004 553 CHIRICHIELLO SILVIA La vinificazione dalla vigna al bicchiere Sepandj tedesco

2018-2019 553 Cecilia Pellegrini Women in antiquity (Percorso di traduzione) Eleonora Romano' INGLESE

2003-2004 554 ERCOLINI MARTINA La memoria Petitti inglese

2018-2019 554 Marika Scalzo Traduzione audiovisiva di SKAM Italia Guidi Sara INGLESE

2003-2004 555 ERCOLINI MARTINA L'huile d'olive Bourgeais francese

2018-2019 555 Sarah Tamberi Life and Reality (Percorso di Traduzione) Perozziello Francesca INGLESE

2003-2004 556 MARCHESINI SANDRA L'immigrazione in Italia Petitti inglese

2018-2019 556 Bianca Pellegrino Il mio viaggio attraverso la storia del cinema: Thomas Pollock (percorso di Traduzione) Perozziello Francesca INGLESE

2003-2004 557 MARCHESINI SANDRA La faim dans le monde Bourgeais francese

2018-2019 557 Maria Chiara Panetta
Proposta di traduzione e sottotitolazione dei documentari: Diabulimia the world's most dangerous eating disorder. Love, Chantal: Diary of an eating disorder. The Reality of Binge 

eating: My story.
Perozziello Francesca INGLESE

2003-2004 558 NAGLEIN VALERIA Il morbo celiaco Petitti inglese

2018-2019 558 Vanessa Lazzerini Merger and Acquisition transaction in the luxury world: the case of LVMH Joanna Nocun INGLESE

2003-2004 559 NAGLEIN VALERIA Le savon Bourgeais francese

2018-2019 559 Federica Riccio The Digital Transformation: How artificial Intelligence is changing the business actor: The rise of new professions Sara Guidi INGLESE

2003-2004 560 PERFETTI CHIARA Le api: una fonte di benessere per l'uomo e per la natura Petitti inglese

2018-2019 560 Matilde Cucè Extradition in contemporary terms: an analysis of the Cesare Battisti case Sara Guidi INGLESE

2003-2004 561 PERFETTI CHIARA Du franc a' l'euro Bourgeais francese

2018-2019 561 Josephine Zarri Bilingualism and the impact of languiges on yhe inner dimension Joanna Nocun INGLESE

2003-2004 562 PERTICI ELISA La malattia di Newcastle Petitti inglese

2018-2019 562 Rachele Angelucci Gender Relations in Iranian Justice System Joanna Nocun INGLESE

2003-2004 563 PERTICI ELISA L'alabastro Sepandj tedesco

2018-2019 563 Vagli Alessandra Proposta di Traduzione del sito web glossier Francesca Perozziello INGLESE

2003-2004 564 PRACCHIA ELEONORA Il linguaggio del corpo la comunicazione non verbale Petitti inglese

2018-2019 564 Linda Russo Common skin diseases (Percorso di Traduzione) Francesca Perozziello INGLESE

2003-2004 565 PRACCHIA ELEONORA Le parfum Bourgeais francese

2018-2019 565 Giorgia Tesi An overview on brexit Alberto Bianchi INGLESE

2003-2004 566 SERRA MARIA CRISTINA Lo smaltimento dei rifiuti nucleari Petitti inglese

2018-2019 566 Annalea D'Agata The circular Ecinomy: a Wealth of Flows Francesca Perozziello INGLESE

2003-2004 567 SERRA MARIA CRISTINA Les troubles anxieux et leur traitement Bourgeais francese

2018-2019 567 Renato Alonge L'uomo e l'auto: una panoramica del mondo dell'automobile attraverso gli occhi degli Speedhunter (Percorso di Traduzione) Francesca Perozziello INGLESE

2003-2004 568 TARCA ELISABETTA Il cioccolato Petitti inglese

2018-2019 568 Alessio Pagliuchi La maravillosa historia del espanol Lisa Meschi SPAGNOLO

2003-2004 569 TARCA ELISABETTA Il mondo delle api Sepandj tedesco

2018-2019 569 Edoardo Ferrari La guida del community Manager Strategia, tattica e strumenti (Percorso di Traduzione) Lisa Meschi SPAGNOLO

2003-2004 570 PANARIELLO AMANDA I tornado Della Porta inglese

2018-2019 570 Viola Baldini L'integrazione monetaria in Europa: origini, crisi, istituzioni e teorie economiche (percorso di Traduzione) Krystyna Kress TEDESCO

2003-2004 571 PANARIELLO AMANDA Habanos i sigari cubani Galiana spagnolo

2018-2019 571 Ganadu Roberto La subtitulation en el aprendizaje de lenguas extranjeras Lisa Meschi SPAGNOLO

2003-2004 572 LORINI SILVIA Le bouddisme au Tibet Bourgeais francese

2018-2019 572 Lisa Villani Politica e Auguri. Proposta di traduzione e analisi linguistica di Putin in una selezione diacronica dal Capodanno 1970 al Capodanno 208 Alessandra Carbone RUSSO

2003-2004 573 CONTINI DENISE Il protocolo di Kyoto Petitti inglese

2018-2019 573 Elisabetta Cecchini Proposta di traduzione del libro "Metodologie lavorative mediante i mezzi di comunicazione di massa" Alina Kunusova RUSSO

2003-2004 574 BERTI CHIARA La diffrazione a raggi x Petitti inglese

2018-2019 574 Rosamaria Bertugni "Sud e magia" (Percorso di Traduzione) Olga Kobzeva RUSSO

574

2003-2004 575 TOMEI LINDA La questione irlandese Petitti inglese

2018-2019 575 Eleonora Campisi "I love my country, but I don't belong there anymore" Proposta di analisi di una sceneggiatura plurilinguistica: il caso della serie TV McMafia Alessandra Carbone RUSSO

575

2003-2004 576 BERTI CHIARA Estimacion de la incertidumbre de resultado de medidas Vargas spagnolo

2018-2019 576 Roberta Scimone Vantaggi e svantaggi di essere bilingue Olga Kobzeva RUSSO

2003-2004 577 CONTINI DENISE L' agricoltura biologica Vargas spagnolo

2018-2019 577 Valentina Poli Patronimico: la Storia e la Contemporanietà Olga Kobzeva RUSSO

2003-2004 578 BAGNOLI ALESSIO La produzione calzaturiera nel valdarno inferiore Petitti inglese

2018-2019 578 Francesca Carletti Surzik: elaborazione di un'interlingua a caratteri misti e la sua diffusione nei paesi russofoni. Proposta di traduzione e analisi linguistica Alina Kunusova RUSSO

2003-2004 579 MEINI GIULIA La fotografia digitale Petitti inglese

2018-2019 579 Elena Ghionzoli "I disturbi di personalità. Le personalità psicotiche, narcisismotiche, nevrotiche e mature" Percorso di traduzione Olga Kobzeva RUSSO

2003-2004 580 TOMEI LINDA Gli angeli Sepandj tedesco



2018-2019 580 Edoardo Raglianti la "nera" di Dino Buzzati: traduccion y comentario traductologico Lisa Meschi RUSSO

2003-2004 581 BAGNOLI ALESSIO La produzione calzaturiera nel valdarno inferiore Seghi francese

2018-2019 581 Michele Ferri Tongue: the language of rock Francesca Perozziello INGLESE

2004/2005 582 LA CIACERA SILVIA Le psy du crime Seghi francese

2018-2019 582 Irene Nobili Marketing Y Comunication de moda Lisa Meschi SPAGNOLO

2004/2005 583 MECCOCCI ELENA La Folie adolescente Seghi francese

2018-2019 583 Elisa Ferrari The criminalisation of solidarity: the effects of EU facilitators Packpage on the provision of humanitarian assistance to migrants Paolo Tomei INGLESE

2004/2005 584 KADGE MARCO (vo) Tipologie testuali nelle istituzioni comunitarie Seghi francese

2018-2019 584 Alice Verni Second language acquisition in contexts of domination: a study of the cape verdean creole Viviana Masia INGLESE

2004/2005 585 DA MOMMIO BENEDETTA Westerland - Bad und Stadt in Wandel Der zeit Ballerini tedesco

2018-2019 585 Martina Zupancich Cecenia: una guerra o una pacificazione violenta (Percorso di Traduzione) Olga Kobzeva RUSSO

2004/2005 586 MEINI GIULIA Analisi del Linguaggio del Quintame Vargas spagnolo

2018-2019 586 Lisa Sodini You are the music: how music reveals what it means to be human (Percorso di traduzione) Francesca Perozziello INGLESE

2004/2005 587 GANI DORIA Vargas spagnolo

2018-2019 587 Jing Wen Wong Medicina Tradizionale Cinese: Teorie di base per i primi passi Monika Pelz TEDESCO

2004/2005 588 CALEVRO MICHELA Sperimentazione animale: progresso scientifico? Vargas spagnolo

2018-2019 588 Luca Barbagallo Impatto Sociale e Linguistico dei Social Network sulla società moderna Francesca Perozziello INGLESE

2004/2005 589 BOVA MARIA LUISA Como vivir dia a dia Galiana spagnolo

2018-2019 589 Camilla Mascelli Traduzione en premiere ligne: le giournalisme aucceur des conflits di Jean-Paul Marthoz Irene Milani FRANCESE

2004/2005 590 LUPORI ELISA El Otro Barrio Galiana spagnolo

2018-2019 590 Alessandra Gioioso The Portrait of Veganism: value, vitality or vanity? Comparative Analysis Joanna Nocun INGLESE

2004/2005 591 BERGEN SARA Zimanglini inglese

2018-2019 591 Mattia Lenzi Iraq: Desde la monarquia hasta la segunda Guerra del golfo Sandra Quilis Taberner SPAGNOLO

2004/2005 592 SPIEGEL PATRIZIA An anguished soul that blessed America: Jackson Pollock Cargioli inglese

2018-2019 592 Raffo Chiara War Interpreters: analysis of an unrecognised profession ELISABETTA BRUSCHI INGLESE

2004/2005 593 PELLICCIA LUCIA Songs of freedom Cargioli inglese

2018-2019 593 Maffei Cristina Dolmetschen am Ruanda - Tribunal Sabine Sepandj TEDESCO

2004/2005 594 TURINI SIMONA IL MEDIATORE EUROPEO Petitti inglese

2018-2019 594 Giulia Ferri Le bilinguisme: elements de neurololinguistique et avantages contre le vieillissement cerebral Viviana Masia INGLESE

2004/2005 595 PASSERI ELISA LA TERAPIA DEL SORRISO Petitti inglese

2018-2019 595 Tomaso Taccola Crimea 2014 e la forza dei media: cronache di una crisi da due mondi opposti Alessandra Carbone RUSSO

2004/2005 596 MARTINELLI SARA LE MUTILAZIONI GENITALI FEMMINILI Petitti inglese

2018-2019 596 Ginevra Menconi Le Monde de l'interpretation consecutive CARLO EUGENI FRANCESE

2004/2005 597 LUCHI SARA L'ADATTAMENTO AI DIALOGHI COME ESPERIENZA DI TRAD.NE MULTIMED. Petitti inglese

2018-2019 597 Aurora Casprini Introduzione alla cerimonia del tè giapponese (Percorso di traduzione) Francesca Perozziello INGLESE

2004/2005 598 MENICONI ALESSANDRA La piraterie multimédiale: entre légalité et illégalité Bourgeais francese

2018-2019 598 Debora Miele El Habla, Todo sobre Canarias Maria Rejas Lopez SPAGNOLO

2004/2005 599 SBRANA ALESSANDRA Paris au Moyen Age Seghi francese

2018-2019 599 Federica Zunino Interpretazione simultanea e processi cognitivi - quando la neuroscienza incontra l'interpretazione: analisi del cervello dell'interprete durante dell'interpretazione simultanea Carlo Eugeni

INGLESE

2004/2005 600 PAOLETTI VALERIA Manuale di Diving Seghi francese

2018-2019 600 Elena Sergiampietri "Das Nonverbales beim Dolmetdchen im psychoterapeutischen Setting" Sabine Sepandj TEDESCO

2004/2005 601 MACIOTTA MARCO Il Linguaggio dei Segni Sepandj tedesco

2018-2019 601 Giulia Cappagli Alchimia degli oli essenziali Krystyna Kress TEDESCO

2004/2005 602 CONTINI DENISE CLIMATE CHANGE 2001 - MITIGATION Petitti

inglese

2018-2019 602 Veronica Correndo "Anime con il naso rosso Clown Dottori conquiste e prospettive della gelotologia" Monika Pelz TEDESCO

2004/2005 603 PINI BENEDETTA A BEGINNER'S GUIDE TO LIVE ACTION ROLE PLAY Petitti inglese

2018-2019 603 Elisa Franceschi Italian wine unplugged (Percorso di traduzione) Francesca Perozziello INGLESE

2004/2005 604 MEINI GIULIA LA FOTOGRAFIA DIGITALE Petitti inglese

2018-2019 604 Silvia Lenci La gabbianella e il gatto: La traduzione audiovisiva come metodo di confronto tra le culture italiana e russa Olga V. Kobzeva RUSSO

2004/2005 605 MARTINELLI ALICE ETNOPSICOLOGIA Petitti inglese

2018-2019 605 Ambra Irrera Dal Granducato di Mosca all'Unione Sovietica - le figure femminile dell'epoca Alina Kunusova RUSSO

2004/2005 606 PISANI SILVIA L'ASSASSINO DI WHITECHAPEL Petitti inglese

2018-2019 606 Giorgia Mangora Lo sballo perpetuo:  Rock e dissidenza nella Russia Sovietica. Proposta di traduzione della biografia di Vladmir Reksan "Kaif navsegda" Alessandra Carbone RUSSO

2004/2005 607 BERTI CHIARA NON DESTRUCTIVE TESTING X RAY Petitti inglese

2018-2019 607 Margarita Vecchi Le persone sensibili anno una marcia in più Sandra Quilis Taberner SPAGNOLO

2004/2005 608 PAPINI MARCO scooter boys Petitti inglese

2018-2019 608 Nicola Cantini La legnua andaluza: apuntes para su gramatica y diccionario Lisa Meschi SPAGNOLO

2004/2005 609 D'ANGELO SILVIA LA RELIGIONE EBRAICA Petitti inglese

2018-2019 609 Erika Pullella Lucano Separacion, divorcio y custodia: Lineas guia para el apoyo y la tutela de los hijos en la familia divdia Sonia Martin Jiménez SPAGNOLO

2004/2005 610 CHIARUGI MARTINA PNL PROGRAMMAZIONE NEUROLINGUISTICA Petitti inglese

2018-2019 610 Filippo Turchi El Ojo Cronico Lisa Meschi SPAGNOLO

2004/2005 611 TORRACO FIORENZA L'ARCHITECTURE GOTHIQUE Riccardi francese

2018-2019 611 Ilaria Pietrini El Camino de Santiago: una perspectiva historico-artistica Fabiana Susini SPAGNOLO

2004/2005 612 CARBONARO CRISTIANA LA BANDE DESSINEE FRANCO-BELGE Riccardi francese

2018-2019 612 Noemi Gabbani El Ministerio del tiempo: Uno sguardo all'interno del mondo del doppiaggio Lisa Meschi SPAGNOLO

2004/2005 613 SPORTOLETTI SILVIA IL TARTUFO BIANCO QUALE PROMOZIONE DEL TURISMO DELL'AREA PISANA Sepandj tedesco

2018-2019 613 Elison Orsetti El cerebro bilingue.  La neurociencia del lenguaje Lisa Meschi SPAGNOLO

2005/2006 614 SAINI LORENZO MARIA SELLECCION DE PROVERBIOS, DICHOS Y FRASES HECHAS ESPANOLES: ORIGEN Y USOS Vargas spagnolo

2018-2019 614 Alessia Muni La voce del corpo:  subtitulacion y traduccion de videos y entrevistas sobre el lenguaje no verbal en Sicilia Sonia Martin Jiménez SPAGNOLO

2005/2006 615 BAICCHI GIADA STRADA FACENDO IN PIAZZA DUOMO A FIRENZE Vargas spagnolo

2018-2019 615 Sara Marchi Prepararse para la adopcion Sonia Martin Jiménez SPAGNOLO

2005/2006 616 TAMALIO ELENA L'ISLAM MEDIEVALE. RELIGIONE E CIVILIZZAZIONE Seghi francese

2018-2019 616 Filippo Giorcelli I processi di apprendimento musicale di una lingua Maria Rejas Lopez SPAGNOLO

2005/2006 617 MUCCI VIVIANA MEDIAZIONE CULTIRALE E COMUNICAZIONE INTERCULTURALE Riccardi francese

2018-2019 617 Elena Revello Frauen in der Politik: Analyse der heutigen Realitat in Deutschland und das Paradox von Ruanda Paolo Tomei TEDESCO



2005/2006 618 BALDI ELDA PSICOLOGIA SOCIAL DE LOS VIAJES Y DE LOS TURISMO Galiana spagnolo

2018-2019 618 Aurora Lostia Unsere Vogel: warum wir sie brauchen und wie wir sie schutzen konnen Gelsomina Matrisciano TEDESCO

2005/2006 619 PINO LUCIA LA EDUCACION INTELIGENTE:CLAVES PARA DESCUBIR Y POTENCIAR LO MEJOR DE TU HIJO Galiana spagnolo

2018-2019 619 Daniele Svezia L'ere de la post-vérité et le phénomène des infox dans les médias Giulia Kado FRANCESE

2005/2006 620 FORMICOLA NUNZIA IL MONDO DEI TOUR OPERATOR Sepandj tedesco

2018-2019 620 Margherita Caponi La tannerie, expression de qualité, de style et de beauté, un parcours moderne qui valorise le développement durable pour la sauvegarde de l'environnement et de l'homme Giulia Kado

FRANCESE

2005/2006 621 PIER NICOLA COSTA IL FANTASMA DELL'OPERA, DALLA STESURA DELLO SPIRITO ALLA SUA VERSIONE CINEMATOGRAFICA E IL PROBLEMA DEL DOPPIAGGIO MUSICALE NELLA VERSIONE ITALIANA' Petitti

inglese

2018-2019 621 Carlotta Stefanelli La Toscane: une région vinicole entre histoire, culture et tradition Giulia Kado FRANCESE

2005/2006 622 SERRA ALESSANDRO LA LEGGE DEI CONFLITTI ARMATI Pratesi inglese

2018-2019 622 Michela Giacovelli Errori nella produzione scritta in Italiano L2-francofoni e sordi segnanti italiani a confronto Carlo Eugeni FRANCESE

2005/2006 623 FIORINI ALESSANDRA TRADURRE PER IL DOPPIAGGIO Petitti inglese

2018-2019 623 Claudia Belli A look on the European situation-two different countries in comparison Sara Guidi INGLESE

2005/2006 624 GEMMA RICCARDO I CERCHI NEL GRANO Petitti inglese

2018-2019 624 Diletta Parenti The image of the Witch throughout history. Role, practice, perceptions Eleonora Romano' INGLESE

2005/2006 625 BALDUCCI OMAR INTERNET DA MEZZO DI COMUNICAZIONE DI MASSA A PASSATEMPO LUDICO CON GIOCHI ON LINE Petitti inglese

2018-2019 625 Flavio D'Amico Immigration to Australia Joanna Nocun INGLESE

2005/2006 626 MOI VANIA URAGANI E TORNADO Petitti inglese

2018-2019 626 Chiaria Lomi Io scelgo tutto un'altra scuola! Katrina Dal Molin INGLESE

2005/2006 627 CIOFFI CHIARA LE BASI DEL METODO FELDENKRAIS Petitti inglese

2018-2019 627 Benedetta Corapi Michelangelo and the Sistine Chapel Francesca Perozziello INGLESE

2005/2006 628 SABRINA MENNICHELLI LA CONTRAFFAZIONE DEI BENI DI LUSSO IL FUTURO DEL MADE IN ITALY Petitti inglese

2018-2019 628 Fiippo Parziale La traduzione medica: specifiche ed analisi di un caso CARLO EUGENI INGLESE

2005/2006 629 GUERRA SUSANNA DEUTSHE KULTUR Ratti tedesco

2018-2019 629 Asya Ceiandroni Untranslatable Minds CARLO EUGENI INGLESE

2005/2006 630 MIZAR BILO MANUELA CAPIRE E TRADURRE UN TESTO PUBBLICITARIO Ratti tedesco

2018-2019 630 Martina Polichetti Tradurre i cold case Proposta di traduzione del libro guida "I'll Be Gone in the Dark" CARLO EUGENI INGLESE

2005/2006 631 POLI DEBORA UNTERNEHMENSKOMMUNIKATION. KOMMUNICATIONSMANAGEMENT AUS SICHT DER UNTERNEHMENSFUHRUNG Ratti tedesco

2018-2019 631 Cora Costanza Cammarasana Dalla traduzione audiovisiva al fansubbing: senso di appartenenza nelle community online Francesca Perozziello INGLESE

2005/2006 632 CERVINI SILVIA GUIDA TURISTICA DELL'ISOLA D'ELBA Ratti tedesco

2018-2019 632 Maria Vittorina Carnicelli Developing phonological awareness: Is there a bilingual advantage? Phonological Awareness of Bilingual and Monolingual Chinese Children CARLO EUGENI INGLESE

2005/2006 633 DELL'AMICO GIADA SOTTOTITOLAGGIO IN "LA VITA è BELLA" Pratesi inglese

2018-2019 633 Dafine Peruzzi A Brief Exploration into the World of Wine Tasting Francesca Perozziello INGLESE

2005/2006 634 POLETTI BIANCAMARIA UN ESEMPIO DI SERVICE TRANSLATION: TRASCRIZIONE VERSO L'INGLESE DELLA PUNTATA DI MATRIX "IL CAMBIAMENTO CLIMATICO" Scopsi inglese

2018-2019 634 Valerio Copponi Donald Trump: the words behind the actions Beth De Felici INGLESE

2005/2006 635 BARBERIS COSTANZA IL RUOLO DELL'INTERPRETE GIUDIZIARIO Petitti inglese

2018-2019 635 Giorgia Ghelfi Percorso di traduzione da inglese a italiano: Il cambiamento di personalità nei soggetti bilingui CARLO EUGENI INGLESE

2005/2006 636 PIETRINI ERICA STORIA DELLE PISTOLE, LORO COMPONENTISTICA E NORMATIVE CHE LE RIGUARDANO Petitti inglese

2018-2019 636 Matilde Lanata Listening In, The Secret White House Recording of John F. Kennedy Francesca Perozziello INGLESE

2005/2006 637 ELEONORA MATTEI TRADURRE IL FUMETTO Petitti inglese

2018-2019 637 Francesca Diozzi Salt, Fat, Acid, Heat:  Mastering the Elements of Good Cooking Francesca Perozziello INGLESE

2005/2006 638 BERTOZZI SIMONA LA TRADUZIONE DEI NOMI PROPRI Galiana spagnolo

2018-2019 638 Irene Martini Undressing Cinema Francesca Perozziello INGLESE

2005/2006 639 PEZZUTI CATERINA GLI IBERISMI NEL DIALETTO NAPOLETANO Galiana spagnolo

2018-2019 639 Marta Molteda Uncommon: London, di Michael Fordham Francesca Perozziello INGLESE

2005/2006 640 MANCASTROPPA CHIARA LA FRANCOPHONIE AU QUèBEC: ENTRE LE MYTHE ET LA RèALITè Seghi francese

2018-2019 640 Carolina Baldini Come parlare fluentamente qualsiasi lingua Francesca Perozziello INGLESE

2005/2006 641 TESTI FEDERICO SALE LINGUE: TRADUZIONE IN ITALIANO E ASPETTI CONTRASTIVI LINGUISTICO-STILISTICI Riccardi francese

2018-2019 641 Elisa Sacchi Il dislessico di successo. Tecniche per combattere la dislessia nel mondo reale. Francesca Perozziello INGLESE

2005/2006 642 SCALI MAURA TURISMO ON LINE Petitti inglese

2018-2019 642 Cecilia Petrucci Interpreting Films Studies in the Historical Reception of American Cinema di Janet Staiger Francesca Perozziello INGLESE

2005/2006 643 ALASSIO GIADA LONELY PLANET WORLD FOOD ITALY Petitti inglese

2018-2019 643 Dario Coccini Gailli Simoni The Medicine Wheel - Earth Astrology Francesca Perozziello INGLESE

2005/2006 644 RICCI STEFANIA L'ADOZIONE INTERNAZIONALE Petitti inglese

2018-2019 644 Eugenio Mariano Planu Jaque mate a la Sociedad Venezolana:  controles de precios y de cambio Sandra Quilis Taberner SPAGNOLO

2005/2006 645 BELLOTTI ARIANNA TOLKIEN E IL SIGNORE DEGLI ANELLI Petitti inglese

2018-2019 645 Giulia Montalto Autismo y Actividad Fisica: implicaciones educativas Lisa Meschi SPAGNOLO

2005/2006 646 MIGNANO JESSICA ARGOT E T VERLAN: LANGUES D'UNE POPULATION EN RÉVOLTE Riccardi francese

2018-2019 646 Alessia Igini SIDA Breve histoia de un enfermedad que ha cambiado el mundo Sonia Martin Jiménez SPAGNOLO

2005/2006 647 ALTEMURA NOELA LA TRADUZIONE NEL DOPPIAGGIO Riccardi francese

2019-2020 647 Alessia Maria Pia Cappadonna A journey through our brain and language learning Francesca Perozziello INGLESE

2005/2006 648 CORRADINI GIULIA LA METAFORA NELLA LINGUA ITALIANA Petitti inglese

2019-2020 648 Carla Sanzi Morocco and War in Terrer: analysis of the coutry's counter-terrer strategies Paolo Tomei INGLESE

2005/2006 649 GUIDI LETIZIA LA DANZA COME MEZZO DI COMUNICAZIONE Riccardi francese

2019-2020 649 Greta Arilli Bill Hicks love all the people - letters, lyrics, routines Francesca Perozziello INGLESE

2005/2006 650 FIORESE MATTEO ENERGIE NUCLÉAIRE: ÉTUDE SUR UNE TECHNOLOGIE TRÈS DISCUTÉE Riccardi francese

2019-2020 651 Landini Ileana Il ruolo dei receptionist in Italia Francesca Perozziello INGLESE

2005/2006 651 AKOUSH FLAVIA LES TROUBLES SCOLAIRES Riccardi francese

2019-2020 652 Giovanni Gallino Communication: man and animal Beth De Felici INGLESE

2005/2006 652 ROSELLINI ELENA LA MEDIAZIONE LINGUISTICA IN AMBITO MEDICO/SCIENTIFICO Petitti inglese

2019-2020 653 Gloria Carmen Chirico The development of cardiology from ancient times to contemporary knowledge Joanna Nocun INGLESE

2005/2006 653 INVERNIZZI DILETTA JOHN LENNON: LA SUA MUSICA E LA SUA VOCE Dellor inglese

2019-2020 654 Stefania Solivardi Proposta di traduzione audiovisiva di nove video del canale youtube dissocial DID Francesca Perozziello INGLESE

2005/2006 654 BALLERINI BEATRICE LA VEICOLAZIONE DEL MESSAGGIO PUBBLICITARIO. Petitti inglese

2019-2020 655 Caterina Rossi Turning the tide on plastic: how humanity (and you) can make our globe clean again lucy siegle Francesca Perozziello INGLESE

2005/2006 655 MOCHI AZZURRA LA SIMBOLOGIA NELL'INTERPRETAZIONE DI CONSECUTIVA Sepandj tedesco



2019-2020 656 Alessandro Rossi Priceless: the myth of fair value (and how to take advantage of it) Francesca Perozziello INGLESE

2005/2006 656 CIARLANTINI DAISY LA MEDIAZIONE LINGUISTICA E I PROCESSI MIGRATORI Petitti inglese

2019-2020 657 Erico Domenico Cacioppo Ettore Majorana and his times Francesca Perozziello INGLESE

2005/2006 657 CIPOLLINI ROBERTA LA TRADUZIONE LETTERARIA: LA POESIA Riccardi francese

2019-2020 658 Emanuela Turturici profumo di Sicilia - ricette e tradizioni della cucina siciliana tratte da "profumi di Sicilia" Francesca Perozziello INGLESE

2005/2006 658 COLANGELO STEPHANIE THE PHENOMEN OF CONSUMER BEHAVIOUR IN TODAY'S GLOBALIZED MARKETS Bassetti inglese

2019-2020 659 Ilaria Risanu Proposta di traduzione del videogioco Red Embrace Francesca Perozziello INGLESE

2005/2006 659 COSENTINO SERENA CULTURA DELLO SNEAKERS. LA LORO STORIA, IL RAPPORTO CON IL MONDO DEI GIOVANI E DUE GRANDI MARCHI: ADIDAS E NIKE. Cocci inglese

2019-2020 660 Giorgia Angelotti The development of cardiology from ancient times to contemporary knowledge Francesca Perozziello INGLESE

2005/2006 660 DURINI FEDERICA IL LINGUAGGIO DEL CORPO ATTRAVERSO IL TATUAGGIO Riccardi francese

2019-2020 661 Leonardo Messia Escaping reality - Recensioni di videogiochi (gamespot) Francesca Perozziello INGLESE

2005/2006 661 GIRAFFA GIULIA IL SOTTOTITOLAGGIO NEL FILM "ROMANZO CRIMINALE" Dellor inglese

2019-2020 662 Martina Costa Brexit beckons: thinking ahead by leading economists Francesca Perozziello INGLESE

2005/2006 662 MAZZANTI IRENE LA PRODUZIONE VITIVINICOLA IN FRANCIA Riccardi francese

2019-2020 663 Maria Elisa Agostini Transating advertising copy: limitations, errors, and good pratictices. Analysis of the influencing factors in advertising. Sara Guidi INGLESE

2005/2006 663 MAZZETTI SERENA PATOLOGIA INTERFALANGICA DISTAL DE LOS DEDOS MEDIOS DEL PIE - TRAMIENTO QUIRùRGICO:PROPOSTA DI TRADUZIONE. INDAGINE TRADUTTOLOGICA ED ANALISI DELLE 

DIFFICOLTA TRADUTTIVE NELLA TRADUZIONE SPECIALIZZATA IN CAMPO MEDICO

Ciurans

spagnolo

2019-2020 664 Melissa Pagano Traduzione del Libro " i disturbi del comportamento alimntare. Una prospettiva psicoeducativa" Sara Guidi INGLESE

2005/2006 664 MEUCCI SERENA LA FORZA DELL' OTTIMISMO Galiana spagnolo

2019-2020 665 Elisa Spadoni The human brain and language: the effect of bilingualism on Alzheimer's diseas Sara Guidi INGLESE

2005/2006 665 RIANI ELENA LA NEGOZIAZIONE INTERCULTURALE Bassetti inglese

2019-2020 666 Gabriele Sbaragli The Law of Attraction Joanna Nocun INGLESE

2005/2006 666 SANTALUCIA SELENE LA DONNA ATTRAVERSO IL VELO Petitti inglese

2019-2020 667 Virginia Bechini Proposta di traduzione di Awakening: the music industry in the digital age Francesca Perozziello INGLESE

2005/2006 667 VERDENELLI SILVIA LA TRADUZIONE INFORMATICA Pratesi inglese

2019-2020 668 Francesco Montino "Tesorino: a Tuscan excellence" Sara Guidi INGLESE

2006/2007 668 DA COSTA ILARIA IL MONDO DELL'INTERPRETAZIONE Lettmann tedesco

2019-2020 669 Giacomo Di Ruvo Proposta di traduzione "The demon in the machine" capitolo 1 e 2 Francesca Perozziello INGLESE

2006/2007 669 FIORANI MASSIMILIANO SUDTIROL: DIE ENTWCKLUNG EINER MEHRSPRACHIGEN REGION Sepandj tedesco

2019-2020 670 Eleonora Carola Nicosia Proposta di traduzione dei capitoli "The Structure of personality" e " Activation, Arousal and Emotion" del saggio The Biological Basis of Personality di Hans J. Eysenck Lisa Meschi

INGLESE

2019-2020 671 Davide Dai Machine Translation: revolutionalise the way in translate Francesca Perozziello INGLESE

2019-2020 672 Martina Pagliano Interpreting Chinese, interpreting China Francesca Perozziello INGLESE

2019-2020 673 Denise Pisano La ciencia contra el crimen - percorso di traduzione Lisa Meschi SPAGNOLO

2019-2020 674 Beatrice Benassi Entrena tu cerebro: neurociencia para la vida cotidiana - percorso di traduzione Lisa Meschi SPAGNOLO

2019-2020 675 Chiara Stedile El viaje de la piel: desde sus origenes hasta nuestos dias Lisa Meschi SPAGNOLO

2019-2020 676 Laura Rosi El trastorno obsesivo - compulsivo en ninos y en adolescentes - percorso di traduzione Lisa Meschi SPAGNOLO

2019-2020 677 Alessia Frediani El español del Latinoamerica: desde sus origenes hasta el 2020 Maria Rejas Lopez SPAGNOLO

2019-2020 678 Giulio Lizio Bruno Proposta di traduzione del saggio Refugiados ambientales, cambio climatico y migracion forzada Lisa Meschi SPAGNOLO

2019-2020 679 Giulia Bonincontro Gela y su historia antigua Eleonora Romano' SPAGNOLO

2019-2020 680 Marina Negoita El lujo a gran altitud: las estrategias de marketing de fly emirates Sonia Martin Jiménez SPAGNOLO

2019-2020 681 Katy Fernanda Cedeño Medina Streghe, la riscossa delle donne d'Italia - percorso di traduzione Sandra Quilis Taberner SPAGNOLO

2019-2020 682 Andrea Pernice Inteligencia artificial, como cambiara el mundo (y tu vida) - percorso di traduzione Lisa Meschi SPAGNOLO

2019-2020 683 Chiara Lazzarini La estrategias comunicativas en las empresas de moda: el poder de la Web 2.0 Maria Rejas Lopez SPAGNOLO

2019-2020 684 Noemi Ascone Comprendre la societe d'aujourd'hui à travers l'art contemporain: valeurs et contradictions d'une epoque financiere Fabiana Susini FRANCESE

2019-2020 685 Claudia Colella Les couleurs: vehicules instantenes d'information - Un voyage dans le spectre chromatique entre language et marketing Giulia Kado FRANCESE

2019-2020 686 Antonio Giovanetti Sociolinguistica e sociologi della lingua: manuale didattico N.B. Vakhtin e V. Golovo - percorso di traduzione Alessandra Carbone RUSSO

2019-2020 687 Federica Del Ry China's grand strategy towards polotical modernisation Giulia Kado CINESE

2019-2020 688 Claudia Brida Traduzione umana o automatica? Comparazione dei due metodi e analisi dei risultati Olga Kobzeva RUSSO

2019-2020 689 Chiara Amoriello La ricezione del testo letterario e il relativismo linguistico Olga Kobzeva RUSSO

2019-2020 690 Arianna Policastri Proposta di traduzione della serie - documentario rissa: "Arktika - Riskovannaya Ekspeditsiya" Alessandra Carbone RUSSO

2019-2020 691 Chiara Tincani "Sanfter Tourismus - Von der Tourismuskritik über den Overtourismus zur Nachhaltigkeit" - tesi di traduzione Sabine Sepandj TEDESCO

2019-2020 692 Margherita Lazzeri Il ruolo chiave del soft power cinese nello sviluppo dell'Africa Paolo Tomei CINESE

2019-2020 693 Paola Maio Proposta di traduzione del saggio Movimento del 4 maggio: Rivoluzione ideologia nella Cina contemporanea di Zhou Ce Zheng e Zhou Zi Pinh Giulia Kado CINESE

2019-2020 694 Selene Brasile "I rapporto tra la Russia e il Giappone". Proposta di traduzione e analisi linguistica del libro Kuril'skij ping-pong 100 let bor 'by za ostrova di A.A. Koškin - percorso di traduzione Alina Kunusova

RUSSO

2019-2020 695 Alice Colombini L'origine e l'evoluzione dei caratteri cinesi Mao Shijie CINESE

2019-2020 696 Annamaria Annunziata Connectivé et protection de la biodiversité marine -  Dynamique spatiale des organismes marins - Percorso di traduzione Irene Milani FRANCESE

2019-2020 696 Vanessa Paoli Language et linguistic dans la science-fiction, Frédéric Landragin Irene Milani FRANCESE

2019-2020 697 Benedetta Ciocconi Proposta di sottotitolaggio della serie televisiva cinese The Legendary Taver Francesca Perozziello CINESE

2019-2020 698  Virginia Novara Percorso del volume "Očerkii Istorii rossijskoj reklamy" (Storia della pubblicità russa) di Aòeksandr Ignatenko Alessandra Carbone RUSSO

2019-2020 699 Giada Summa The importance of acquisition in Second language Learning Francesca Perozziello INGLESE

2019-2020 700 Elena Benassi Cultural represantation of feminicidio at the US-Mexico Border di Nuala Finnegan Francesca Perozziello INGLESE

2006/2007 700 MAFFEI FILIPPO WRITING: IL LINGUAGGIO DELLA STRADA Cocci spagnolo

2019-2020 701 Andrea Zontini El humor en los paìses de habla hispana Maria Rejas Lopez SPAGNOLO

2006/2007 701 TOMA ROBERTA LA MUSICA COME LINGUAGGIO UNIVERSALE:

TRADUZIONE DELL’ALBUM LINEA GOTICA DEI CSI.

Porras Montero

spagnolo

2019-2020 702 Andrea Pierossi L'auto elettrica: dal XIX Secolo a oggi. Percorso di traduzione Francesca Perozziello INGLESE

2007/2008 702 D'AMICI ROBERTA IL GENERE DEL CABARET A VIENNA Sepandj tedesco

2007/2008 703 MOCK IRMGARD LA TOMBA DELLA QUADRIGA INFERNALE Lettmann tedesco

2019-2020 703 Chiara Cidu Italians as L2 spoken by Pakistanis: - Forms, structures and mistakes- Issam Marjani INGLESE

2007/2008 704 PAOLETTI LINDA TRADUZIONE E CO-REDAZIONE: ANALISI DEL LIBRO BIANCO Cocci tedesco

2019-2020 704 Riccardo Saletti Percorso di traduzione Pyre - Localizzazione Francesca Perozziello INGLESE

2007/2008 705 RICCI VITTORIA EVENT MARKETING AS A COMMUNICATION TOOL: THE CASE HISTORY OF PARMALAT Bassetti spagnolo

2019-2020 705 Gaia Arcidiacono The science of supercar. The technology that powers the greatest cars in the world. Martin Roach, Neil Waterman and John Morrison. Percorso di traduzione Francesca Perozziello INGLESE



2007/2008 706 BELLUCCI MARCO LA TRADUZIONE DI "CUENTAME" Ottanelli spagnolo

2019-2020 706 Irene Dainelli Percorso di traduzione. Native wine grapes of Italy Francesca Perozziello INGLESE

2007/2008 707 CUOMO SARA LA SOTTOTITOLSZIONE NEI FILM DI ALMODOVAR Ottanelli spagnolo

2019-2020 707 Giulia Pappalardo Percorso di traduzione. "Have you heard George's podcast?" Francesca Perozziello INGLESE

2007/2008 708 CRISTOFANI SARA HISTORIA SOCIAL DEL CINE EN ESPAÑA Ottanelli spagnolo

2019-2020 708 Alma Ganora Percorso di traduzione. Traduzione ed analisi linguistica della cronologia di "The legend of Zelda" da Skyward Sword a breath of the wild Francesca Perozziello INGLESE

2007/2008 709 GARRAMONE VALENTINA TRADUZIONE AUTOMATICA E ASSISTITA E LOCALIZZAZIONE DI UN SITO WEB Riccardi francese

2019-2020 709 Chiara Tarantini The power in music Learning Francesca Perozziello INGLESE

2007/2008 710 FANTOZZI ALESSANDRA AGDE, FILLE DE L'EAU. TRADUZIONE DELLA GUIDA TURISTICA DELLA CITTÀ DI AGDE. Riccardi francese

2019-2020 710 Diletta La Spada The Conscious Closet - percorso di traduzione Lisa Meschi INGLESE

2007/2008 711 PETROCCHI ELENA LE SYNDROME DU TITANIC: TRADUZIONE E ANALISI DEL TESTO Riccardi francese

2019-2020 711 Cerasoli Giulia How digital music has saved the recordings industry in economic terms and the revolution it has meant in the way of making and listening to music Sara Guidi INGLESE

2007/2008 712 MILANI ELEONORA THE FANTABULOSA POLARI: Cocci inglese

2019-2020 712 Gabriele Botto Neither Devil Nor Child: How Western Attitudes are harming Africa - percorso di traduzione Francesca Perozziello INGLESE

2007/2008 713 TONI SILVIA THEY CALL ME NAUGHTY LOLA Cocci inglese

2019-2020 713 Pietro Gottardi The story of a systemic individual psychoterapy case Sara Guidi INGLESE

2007/2008 714 CHIAVACCI SELENE L'INFORMAATICA: UN CONCRETO AIUTO ALLA TRADUZIONE, NON UN OSTACOLO Cocci inglese

2019-2020 714 Matteo Puccini La Fabbrica di Scarpe: Proposta di traduzione del sito Alina Kunusova RUSSO

2007/2008 715 BARBIERI GIULIO IL LINGUAGGIO DELLO SKATEBOARDING Cocci inglese

2019-2020 715 Giulia Giannetti "Il paese dell'empatia perduta: come il passato sovietico influenza la Russia odierna" - percorso di traduzione Alessandra Carbone RUSSO

2008/2009 716 SANNA NOEMI LEGAME TRA CULTURA E PUBBLICITA E LIMITI DELLA TRADUZIONE: IL CASO DEL QUEBEC Riccardi francese

2019-2020 716 Sadik Xhixha Lo spettacolo della sofferenza Francesca Perozziello INGLESE

2008/2009 717 SIMONI ROMANI ALESSIA I MEDICI UNA DINASTIA A RAGGI X Porras spagnolo

2019-2020 717 Maria Sergiampietri Principes de Yogathérapie. Révolution biologique et pouvoir de guérison du Yoga. Laurier-Pierre Desjardins - percorso di traduzione Irene Milani FRANCESE

2008/2009 718 FARINA MANUELA LIPSIA: SAPERSI MUOVERE NELLA CITTA Sepandj tedesco

2019-2020 718 Martina Riefoli Strategien der Internationalisierung der Agrar-und Ernährungsunternehmen - percorso argomentativo Monika Pelz TEDESCO

2008/2009 719 ANZALDI AMALIA THEI EYES SPEAK, I AM SURE THAT THEY UNDERSTAND EVERYTHING-ANDREAS RETT Giuliani francese

2019-2020 719 Luca Sonnati Influences culturelles italiennes et françaises en Argentine Giulia Kado FRANCESE

2008/2009 720 DOMINICI FEDERICA WELLNESS & CO. BY VENTAGLIO Giuliani spagnolo

2019-2020 720 Chiara Caverni Psychologie corporelle: étude des cinq blessures qui empêchent d'être soi-même de Lise Bourbeau et développement du concept de Résilience Giulia Kado FRANCESE

2008/2009 721 PASTINA DANIELE THE WORLD ENDS WITH YOU Giuliani spagnolo

2019-2020 721 Alessandra Rodigari Percorso di traduzione di articoli selezionati dalla rivista - Le Journal des Psychologues Irene Milani FRANCESE

2008/2009 722 DALLE LUCHE ALICE LESSICO NELLO YACHTING E NELLA CANTIERISTICA NAVALE DI LUSSO Mazzi spagnolo

2019-2020 722 Francesca Brotini Lugares fuera de sitio - Percorso di traduzione Lisa Meschi SPAGNOLO

2008/2009 723 GULBICKI CATHERINE LA COMUNICAZIONE AZIENDALE NEL SETTORE CONCIARIO Mazzi spagnolo

2019-2020 723 Benedetta Minotti Traduzione del libro: "El poder de la mente sin límites. Cómo usar las estrategias avanzadas para aprender más rápido, recordar más y ser más productivo" di David Reig - Percorso di 

Traduzione

Lisa Meschi

SPAGNOLO

2008/2009 724 SCARPELLINI LISA QUAND LA VILLE SE DEFAIT - QUANDO LA CITTA SI SGRETOLA Leonori francese

2019-2020 724 Gabriella Maria Cuccia El Siciliano y su Herencia Lingüistica Española. Matthew G.C. Tornatore: Percorso di traduzione Lisa Meschi SPAGNOLO

2008/2009 725 CASINI GIULIA 'ADAM UND EVELYN '' DI INGO SCHULZE : PERCORSO DI TRADUZIONE Matrisciano tedesco

2019-2020 725 Rebecca Angeli Superar la ansiedad y el miedo - Percorso di traduzione Lisa Meschi SPAGNOLO

2008/2009 726 NOCENTINI DARIO TRADUZIONE E SOTTOTITOLAGGIO DEL LUNGOMETRAGGIO''BAJO LAS ESTRELLAS'' Ottanelli spagnolo

2019-2020 726 Giulia Sileoni Virus e Pandemie. Proposta di traduzione e analisi linguistica del libro Virus y Pandemias di Ignacio López - Goñi - percorso di traduzione Lisa Meschi SPAGNOLO

2008/2009 727 VISCIANO CHIARA UNA QUESTIONE LINGUISTICA ATTUALE: IL SESSISMO NELLA LINGUA ITALIANA E SPAGNOLA Ottanelli spagnolo

2019-2020 727 Alessandra Benassi Lenguas pidgin, criollas y mixtas Maria Rejas Lopez SPAGNOLO

2008/2009 728 PISTOLESI SHEILA TRADUCCION DEL CAPITULO''ALVARO DONDE ESTAS'' DE LA SERIE TELEVISIVA SMS Ottanelli spagnolo

2019-2020 728 Alessandro Giarratana Strumenti per l'analisi aziendale e stratregie di posizionamento Sandra Quilis Taberner SPAGNOLO

2019-2020 729 Chiara Paganelli El Neuromarketing: cómo las emociones influyen en las decisionesde compra. Tesi argomentativa Sandra Quilis Taberner SPAGNOLO

2019-2020 730 Giulia Beconcini La Franquicia Cubana: Una Dictadura Científica. Eduardo E. Hurtado. Percorso di traduzione Lisa Meschi SPAGNOLO

2019-2020 731 Desilda Shametaj La amistad entre Italia y Albania: pasado, presente y futuro Sonia Martin Jiménez SPAGNOLO

2019-2020 732 Azzurra Vannucchi Cómo hacer de un niño un psicópata, claves psicológicas de la violencia. Di José Martín Amenabar Beitia - percorso di traduzione Lisa Meschi SPAGNOLO

2019-2020 733 Lucia Pucciarelli Percorsi di traduzione. Un'onda di plastica Sonia Martin Jimenez SPAGNOLO

2019-2020 734 Alessia Chen Lo splendore e il ritorno del costume tradizionale cinese: Hanfu Mao Shijie CINESE

2020-2021 735 Armonia Beatrice Overcoming Dyslexia Francesca Perozziello INGLESE

2020-2021 736 Debora Caliò Decline of the English Murder Francesca Perozziello INGLESE

2020-2021 737 Marco Foce Trials and Tribulation of the Interpreter Joanna Nocun INGLESE

2019-2020 738 Mariasofia Zanoni Traduzione di tre capitoli del libro" Sentimenti e sistemi" di M. Andolfi et.al. Maria Rejas Lopez SPAGNOLO

2020-2021 739 Benedetta Soldati El marmol: un camino antiguo y actual Sonia Martin Jimenez SPAGNOLO

2020-2021 740 Dini Virginia Linguistic Relativity: from the Sapir-Whorf. Hypothesis to the contemporary outlook Joanna Nocun INGLESE

2020-2021 741 Gandolfo Matteo Kamchatka, before the ecological disaster. Percorso di traduzione Guidi Sara INGLESE

2020-2021 742 Daini Palesi Giulia Female taboos: what it means to be a woman in the 21st century Guidi Sara INGLESE

2020-2021 743 Ori Jacopo Corporate social responsibility and wine marketing Guidi Sara INGLESE

2020-2021 744 Aleo Alessandra Actividad empresarial en la pandemia de la covid-19 Meschi Lisa spagnolo

2020-2021 745 Gasperini Michela Percorso di traduzione: proteger el medio ambiente Meschi Lisa spagnolo

2020-2021 746 Bianchini Asia Profiler. Los secretos del anàlisis de conducta criminal Meschi Lisa spagnolo

2020-2021 747 Maccagnola Fabio La filosofìa autàrquica dell'athletic club Martin Jimenez Sonia spagnolo

2020-2021 748 Menghetti Caterina Gestion durable des déchets: vers une économie circulaire Milani Irene francese

2020-2021 749 Innesti Francesca Neuropsychologie du langage. Une excursion passionante à l'intérieur du cerveau bilingue pour identifier les processus cognitifs et les mécanismes cérébraux sur la base desquels 

l'être humain acquiert et parle une langue et pour bien compendre les relations entre le cerveau et les langues

Kado Giulia

francese

2020-2021 750 Cipullo Carmengiulia Percorso di traduzione: "Aprendiendo a vivir: el descanso " di Fernando Sarràis Meschi Lisa spagnolo

2020-2021 751 Mannocci Giulia Religiòn en tiempos de internet. Còmo la palabra de Dios se transmite a través del web y las redes sociales Martin Jimenez Sonia spagnolo

2020-2021 752 Bianchi Anna Disney, le malattie mentali e i bambini Perozziello Francesca INGLESE

2020-2021 753 Bernardi Lorenzo Sports Marketing Strategies: from Sponsorship to Brand Ambassados, through Digital Marketing and Rebranding, with a special focus on Juventus Football Club and Cristiano Ronaldo Guidi Sara

INGLESE

2020-2021 754 Colombini Giulio Traduzione delle opinioni dei giudici della Corte Suprema degli Stati Uniti sul caso 20A66. Percorso di traduzione Perozziello Francesca INGLESE

2020-2021 755 Tacchini Clementina Traduttore Traditore Perozziello Francesca INGLESE

2020-2021 756 Pistolesi Francesco Carnivorous Plants. Dan Torre. Tesi di traduzione Perozziello Francesca INGLESE



2020-2021 757 Mariancini Asia La bella Elvira. Percorso di traduzione Guidi Sara INGLESE

2020-2021 758 Guglielmetti Natalia Elisabetta Endoscopic treatment of ethmoidal hemangioendothelioma: case report and review of the literature. Percorso di traduzione Guidi Sara INGLESE

2020-2021 759 Grazzini Gemma Percorso di traduzione: Non sei mai stato a Firenze se…Wikipedro Guidi Sara INGLESE

2020-2021 760 Martelli Federica Techniques of unconventional Marketing in the era of Social Digitalization Guidi Sara INGLESE

2020-2021 761 Potenza Valentina Old and new forms of discrimination and european protection laws Guidi Sara INGLESE

2020-2021 762 Di Battista Francesco «Rimango ottimista» di Michail Gorbacev. Percorso di traduzione Kunusova Alina RUSSO

2020-2021 763 Attalmi Alice Vino, un'eccellenza italiana Kobzeva Olga RUSSO

2020-2021 764 Cannas Maddalena Il linguaggio non verbale come strumento di comunicazione interculturale Kunusova Alina RUSSO

2020-2021 765 Trotta Gaia Fattoria Terre del Marchesato. Percorso di Traduzione Kunusova Alina RUSSO

2020-2021 766 Gasparotti Cora Sito web Franchi Umberto Marmi. Percorso di Traduzione Kunusova Alina RUSSO

2020-2021 767 Amatiello Sara Riflessione su quarant'anni di una Germania divisa attraverso la Frankfurt Allgemenie Zeitung Pelz Monika tedesco

2020-2021 768 Bertazzoni Martina Die psychologische und therapeutische Macht des Make-ups Pelz Monika tedesco

2020-2021 769 Palandri Rebecca "Locus est famosus". Percorso di Traduzione Rejas Lopez Marìa spagnolo

2020-2021 770 Leone Sergio La storia della Volkswagen. Percorso di Traduzione Pelz Monika tedesco

2020-2021 771 Magro Federica Percorso di traduzione. Grundausbildung für Reiter und Pferd Matrisciano Gelsomina tedesco

2020-2021 772 Biagioni Viola Language and filmmaking: analysis of the Chinese Film Censorship and its effects on the international cinema Guidi Sara INGLESE

2020-2021 773 Franchi Elda Percorso di traduzione. Laogai: Qin Geng's life in the concentration camp Kado Giulia CINESE

2020-2021 774 Chiavone Alessia Los arabismos en el idioma español: un retrato històrico, social y cultural Marjani Issam SPAGNOLO

2020-2021 775 Marconi Tommaso La guida completa delle piante, dei funghi, dei frutti e delle noci selvatiche commestibili. Percorso di traduzione De Felici Beth INGLESE

2020-2021 776 Clemente Francesco Maria Strategic football management and new transfer market trends: Analysis of three significant cases in contemporary football D'Antonio Chiara INGLESE

2020-2021 777 Romano Marta Musique et langage: analyse de deux systèmes en interaction Kado Giulia FRANCESE

2020-2021 778 Boumrit Omaima The evolution of Sino - American relations under Trump's presidency Guidi Sara INGLESE

2020-2021 779 Bellesia Lucrezia The age of walls:ç ideological and geopolitical divisions in our world Guidi Sara INGLESE

2020-2021 780 Ricci Sara Proposta di traduzione de "Il mondo dopo la fine del mondo" FRANCESE

2020-2021 880 Ardioli Rebecca Internationalization Strategies  & The Linguistic Quality Assurance Francesca Perozziello INGLESE

2020-2021 881 Arrighi Sara Covid 19- L'Art comme methode pour faire face a la depression et a la solitude obligee. Comparaison entre les solutions apportees en France et en italie. Giulia Kado FRANCESE

2020-2021 882 Barlacchi Irene The Collected Schizophrenias Francesca Perozziello INGLESE

2020-2021 883 Baroni Francesca Aplication de la impresion 3D para la evaluacion  y el tratamiento de enfermedades cardiovasculares Sonia Martin Jimenez SPAGNOLO

2020-2021 884 Bisti Valeria Legislation penitenciaria (22° Edicion actualizada septirmbre 2020) Lisa Meschi SPAGNOLO

2020-2021 885 Bitossi Martina Lw tourisme numerique: la promotion touristique sur le web et les consequences del la Covid - 19 Giulia Kado FRANCESE

2020-2021 886 Bonfigli Enrico Vittorio Le Covid-19 a tout changé. Selezione di Articoli da Dalloz - Actualité Irene Milani FRANCESE

2020-2021 887 Casoni Martina Tu habla que yo te leo Jose Louis Martin Ovejero Lisa Meschi SPAGNOLO

2020-2021 888 Casprini Martina Der neue Weinabsatzmarkt Gelsomina Matrisciano TEDESCO

2020-2021 889 Castaldo Jacopo La traduzione non esiste Irene Milani ITALIANO

2020-2021 890 Corrieri Rebecca The differences between Eastern and Western Hemispheres Francesca Perozziello INGLESE

2020-2021 891 Corsi India Los danos ambientales derivados de una gestion inconsciente del turismo: como viajarde una manerasostenible despues de la pandemia de la Covid-19 Sonia Martin Jimenez SPAGNOLO

2020-2021 892 D'Amore Andrea La ultima bala di Juan Jose Revenga Lisa Meschi SPAGNOLO

2020-2021 893 Del Bianco Luca Alla ricerca di Dave Chappelle Francesca Perozziello INGLESE

2020-2021 894 Di Tursi Alessandra The Room: l'arte dell'assurdo Francesca Perozziello INGLESE

2020-2021 895 D'Orazio Anna At the edge of the world: the autochthonous populations of Southern Patagonia from their origin to their genocide Sara Guidi INGLESE

2020-2021 896 Fabbri Caterina Ley  sobre el aborto Sonia Martin Jimenez SPAGNOLO

2020-2021 897 Fallica Giorgia Stefania Mi Tierra reveladora: estudio linguistico sobre las raices del siciliano Sonia Martin Jimenez SPAGNOLO

2020-2021 898 Franchi Alessandra Breve historia  de los Medici Lisa Meschi SPAGNOLO

2020-2021 899 Giannetti Elena Chiara Proposta di sottotitolaggio e analisi del documento:Keithharing  - Streetartboy Francesca Perozziello INGLESE

2020-2021 900 Grosso Andrea Sostenibile a metà: gli effetti collaterali del Green Cristiano Ripoli ITALIANO

2020-2021 901 Impagnatiello Andrea Lenguas y dialectos de Espana Lisa Meschi SPAGNOLO

2020-2021 902 Lo Faro Elena Maria Vitamins to strengthen the immune systemand to prevent diseases Francesca Perozziello INGLESE

2020-2021 903 Markomichelakis Sofia Future Foods: how modern science is transfornming the way we eat Francesca Perozziello INGLESE

2020-2021 904 Marselli Ludovica La traduzione medica: strumento essenziale della medicina moderna Francesca Perozziello INGLESE

2020-2021 905 Martiello Federica Same -sex Marriage and Women's Protection: legal institutes and social approach comparing Italy, France, United Kingdom and Ireland Sara Guidi INGLESE

2020-2021 906 Mazzoni Raffaella Manuale sul Trattamento delle patologie nella MTC Giulia Kado CINESE

2020-2021 907 Occhiogrosso Chiara The influence of the Internet and Social Media on online and offline Chinese and Arabic languages. Populations in comparisons Sara Guidi INGLESE

908 Paolini Melissa Analisis tecnico de las criptomonedas: que son, como funcionan y su papel en le sector Sonia Martin Jimenez SPAGNOLO

909 Poggi Micaela

910 Rigione Noelia Carmina How to built your music career in the Digital Era Sara Guidi ITA-ING

911 Spadola Gloria MAO SHIJIE CINESE

2020-2021 912 Turchetti Veronica Luisa Spagnoli: The Woman Behinfìd the Entrepreneur Francesca Perozziello INGLESE

913 Vitali Teresa Les voeux presidentiels de la vrepublique: des momentsde crise en comparaison Milani Irene FRANCESE

2020-2021 914 Bernini Martina Professional English in Use Medicine Francesca Perozziello INGLESE

2020-2021 915 Borriero Elisa The purpose of creating Irene Milani INGLESE

2020-2021 916 Di Capua Dorotea Le particolarità della pittura egiziae la simbologia dei colori nell'antico Egitto Francesca Perozziello ITALIANO

2020-2021 917 Nistri Virginia The Social destruction of Self Francesca Perozziello INGLESE

2020-2021 918 Poma Delia La figura dello sciocco, tra stupidità e saggezza Issam Marjani ITALIANO

2020-2021 919 Latronico Sofia Le leve strategiche del settore enogastronomico: dalla cultura al turismo, tra sostenibilità e marketing. Francesca Perozziello INGLESE

2020-2021 920 Traniello Gradassi Vijay Libro blanco del deporte de personas con discapacidad en España Zaida Murias Cadavid SPA - ITA

2021-2022 921 Conti Martina Strategie di internazionalizzazione nel mercato Russo Olga Kobzeva

2021-2022 922 Libertino Elena The impact of the Covid-19 pandemic on eating disorders: an epidemic within a pandemic. Why did eating disorders increase during the Covid-19 pandemic? Guidi Sara INGLESE

2021-2022 923 Calvosa Maria Beatrice Il razzismo di oggi e di ieri: passi avanti o passi indietro? Perozziello Francesca ITALIANO

2021-2022 924 Crétier Brenda Jasmine "I segreti del linguaggio del corpo" di Marco Pacori - Percorso di traduzione Guidi Sara ITA-ING

2021-2022 925 Maurello Harshini From stonewall to eqaul marriage in the US and the path towards the Cirinnà Law in Italy. Overview of the current differences between the two States and the specific issues of the 

Italian situation.

Irene Milani

INGLESE

2021-2022 926 De Zio Giorgia Beyond Luxury: between inaccessibility and second-hand Sara Guidi INGLESE

2021-2022 927 Paparone Sofia Made in Italy as an excellence in the world: focus on wine Sara Guidi INGLESE

2021-2022 928 Osimani Sara Gender-Neutral Language: How language is evolving Francesca Perozziello INGLESE

2021-2022 929 Corona Anna Deaf Gain: Raising the stakes for human diversity - Percorso di traduzione Francesca Perozziello INGLESE

2021-2022 930 Lastrucci Irene Caso Sputnik: notizie veritiere vs fake news. La disinformazione durante una crisi pandemica Alina Kunusova ITALIANO

2021-2022 931 Modafferi Federica Griselda Gambaro, un teatro ético que parece absurdo Zaida Murias SPAGNOLO



2021-2022 932 Antognoli Asia El mundo desconocido de las remesas Sonia Martín Jiménez SPAGNOLO

2021-2022 933 Olivari Clara El reto de la integración: un experimento social Sonia Martín Jiménez SPAGNOLO

2021-2022 934 Biondi Aurora Proposta di traduzione del testo «La Brecha Salarial: realidades y desafíos» Lisa Meschi SPA-ITA

2021-2022 935 Di Natale Paolo Analisi delle strategie e delle procedure applicate alla prova di traduzione del libro «Manual de Café» - Percorso di Traduzione Lisa Meschi SPA-ITA

2021-2022 936 Nencini Linda L'antica scrittura segreta delle donne cinesi, simbolo della resistenza femminile e del patrimonio insostenibile Sara Guidi ITALIANO

2021-2022 937 Di Palma Martina The Impact of Covid-19 on Child Labour Sara Guidi INGLESE

2021-2022 938 Appeddu Giovanna Immigration in Italy and the Chinese case: the impact of the phenomenon on society Sara Guidi INGLESE

2022/2023 T/2023/1 Arnone Claudia DANCE MY ESMERALDA: ANALYSIS OF THE THEATRICAL PERFORMANCE NOTRE DAME DE PARIS AND COMPARISON OF THE TRANSLATED LYRICS Guidi Sara INGLESE

2022/2023 T/2023/10 Brugagnoni Andrea PERCORSO DI TRADUZIONE: LA GRAN BURBUJA DEL FUTBOL MESCHI SPAGNOLO

2022/2023 T/2023/11 Cambi Samuele CUPERTINO FRANCESE

2022/2023 T/2023/12 Cammarata Amos BRUTI - PERCORSO DI TRADUZIONE GUIDI SARA INGLESE

2022/2023 T/2023/13 Campatelli Irene ALADDIN, ENCANTO E LA SIRENETTA: UN'ANALISI COMPARATIVA TRA LE CANZONI ORIGINALI E LE LORO TRADUZIONI MESCHI ITALIANO

2022/2023 T/2023/14 Cappiello Giulia LA CANCION Y LA MUSICA COMO HERRAMIENTAS DIDACTICAS PARA EL APRENDIZAJE DE LAS LENGUAS EXTRANJERAS MARTIN JIMENEZ SPAGNOLO

2022/2023 T/2023/15 Cargiolli Cecilia MUSICA, SOLDI E SUCCESSO - GET INTO MUSIC PEROZZIELLO FRANCESCA INGLESE

2022/2023 T/2023/16 Cecchini Consuelo MODA Y PSIQUE MARTIN JIMENEZ SONIA SPAGNOLO

2022/2023 T/2023/17 Celli Lorenzo MOCHILEANDO POR EL MUNDO DI ROBER E LETY MARTIN JIMENEZ SPAGNOLO

2022/2023 T/2023/18 Coletti Sara PERCORSO DI TRADUZIONE: BECAUSE INTERNET - UNDERSTANDING THE NEW RULES OF LANGUAGE MESCHI LISA INGLESE

2022/2023 T/2023/19 Colosimo Federica ANALISIS DEL DOBLAJE DE LA SERIE LA CASA DE PAPEL MARTIN JIMENEZ SPAGNOLO

2022/2023 T/2023/2 Asciutto Ramona Francesca SIENTO, LUEGO EXISTO': PROPOST ADI TRADUZIONE DI A FLOR DE PIEL DI J. MONTERO Meschi Lisa SPAGNOLO

2022/2023 T/2023/20 Cossu Beatrice THE ENVIROMENTAL CONSEQUENCES OF FASHION: HOE FAST FASHION COMPANIES ARE POLLUTING THE WORLD GANZON INGLESE

2022/2023 T/2023/21 Cotardo Alessia DER KLIMAWANDEL: EINE FACHUBERGREIFENDE ANALYSE ROMANELLI SARA TEDESCO

2022/2023 T/2023/22 Cozzi Ribeiro Camilla Carolina LE CHARME ETERNEL DES BIJOUX ETRUSQUES: L'ISPIRATION SCHIPARELLI DORLHIAC VALERIE FRANCESE

2022/2023 T/2023/23 Cravino Elena LA PUBBLICITà IN CINA. TIPOLOGIE DI PUBBLICITà E PSICOLOGIA DEL CONSUMATORE MAO SHIJIE CINESE

2022/2023 T/2023/24 Cristallini Alessia COMMUNICATION STRATEGIQUE ET STORYTELLING POUR UNE STARTUP LE CAS D'IMPAVIDBIOTECH DORLHIAC VALERIE FRANCESE

2022/2023 T/2023/25 Cuenot Louis LE LINGUE ELFICHE IN JOHN RONALD REUEL TOLKIEN GUIDI SARA ITALIANO

2022/2023 T/2023/26 Del Bianco Asia COMMERCIO INTERNAZIONALE ED INVESTIMENTI TRA CINA MAO SHIJIE CINESE

2022/2023 T/2023/27 Dell'Amico Alice THE MARKETING MIX: CASE STUDY TIFFANY & CO. GUIDI INGLESE

2022/2023 T/2023/28 Di Meglio Beatrice TRADUZIONE DEL GIOCO DI RUOLO <<SINE REQUIE - ANNO XIII>> PEROZZIELLO INGLESE

2022/2023 T/2023/29 Dominici Elenoire LANGUAGE DEATH, MUTATION, AND REVITALIZATION BROWN INGLESE

2022/2023 T/2023/3 Baldacci Francesco DIGITALIZZAZIONE DEL VALORE CON CARATTERISTICHE CINESI: DALLA BLCKCHAIN DI STATO AL METAVERSO Mao Shijie CINESE

2022/2023 T/2023/30 Ellena Hilary LA VAL MAIRA IN MOUNTAIN BIKE 21 ITINERARI TRA BASSA, MEDIA E ALTA VALLE. PERCORSO DI TRADUZIONE PELZ MONIKA TEDESCO

2022/2023 T/2023/31 Fabozzi Terry LAS ABEJAS: INSECTOS TAN PEQUENOS E IMPORTANTES MARTIN JIMENEZ SPAGNOLO

2022/2023 T/2023/32 Frassi Martina LOCALIZZAZIONE DEI VIDEOGIOCHI <<DOKI DOKI LITERATURE CLUB!>> E <<LOVE, SAM>> PEROZZIELLO ITALIANO

2022/2023 T/2023/33 Fruzzetti Erika THE LAST CZARS: LA STORIA DELL'IMPERO RUSSO - TRADUZIONE DALL'INGLESE AL RUSSO KUNUSOVA RUSSO

2022/2023 T/2023/34 Gabelloni Lavinia NEGOTIATION TECHNIQUES AND MANIPULATION: WHEN THE LIMIT FADES INTO GENDER-BASED VIOLENCE RIPOLI CRISTIANO INGLESE

2022/2023 T/2023/35 Giovannetti Andrea STORIA DELLA RUSSIA. PERCORSO DI TRADUZIONE LAMI RUSSO

2022/2023 T/2023/36 Jamai Aicha FROM HALAL TO HALAL ECONOMY GUIDI INGLESE

2022/2023 T/2023/37 La Barbera Laura EL FLAMENCO Y LA CULTURA GITANA MARTIN JIMENEZ SPAGNOLO

2022/2023 T/2023/38 Lambruschi Martina "FACTUAL AND LEGAL REASONS": THE COURSE OF MASSIMO BOSSETTI'S TRIAL GUIDI SARA INGLESE

2022/2023 T/2023/39 Lucetti Eleonora THE ITALIAN NAUTICAL INDUSTRY AND THE CO-BRANDING STRATEGY:TECNOMAR FOR LAMBORGHINI 63, A CASE STUDY GUIDI SARA INGLESE

2022/2023 T/2023/4 Baldini Noemi FASHION & LUXURY MADE IN ITALY E LE SANZIONI CONTRO LA RUSSIA: NUOVE FRONTIERE DEL MARKETING Kobzeva Olga RUSSO

2022/2023 T/2023/40 Martano Chiara ROMANELLI

2022/2023 T/2023/41 Martini Sandra TRADUZIONE IN ITALIANO DEL FILM SENSITIVE THE UNTOLD STORY PERCORSO DIO TRADUZIONE PEROZZIELLO FRANCESCA INGLESE

2022/2023 T/2023/42 Mazza Alessia YOU WILL GET THROUGH THIS NIGHT DI DANIEL HOWELL. PERCORSO DI TRADUZIONE GUIDI SARA INGLESE

2022/2023 T/2023/43 Mencacci Aurora IL PESO DELLE PAROLE. PROBLEMATICHE E SUGGERIMENTI PER LA TRADUZIONE CINESE-ITALIANO GUIDI CINESE

2022/2023 T/2023/44 Menga Giada PERCOSRO DI TRADUZIONE: GUIA PRACTICA DE TIKTOK DI BEATRIZ IZNAOLA MAO MAO SHIJIE

2022/2023 T/2023/45 Merlini Vittoria UDITA- ARISE. DAI DISASTRI DI TAZREEN FASHION E RANA PLAZA AL MODELLO AMBIENTALISTA DI PATAGONIA PEROZZIELLO FRANCESCA INGLESE

2022/2023 T/2023/46 Mini Marta THE EVOLUTION OF FASHION GUIDI SARA INGLESE

2022/2023 T/2023/47 Olzai Maddalena Lucia Eredina RELIJIA I POLITIKA V ROSSII : OT ISTOKOV DO SOVREMENNOGO ETAPA KUNUSOVA RUSSO

2022/2023 T/2023/48 Pallocci Lisa LA FIGURA DELLA DONNA NELL'EPOCA MAO E NELLA SCRITTURA NUSHU MAO SHIJIE CINESE

2022/2023 T/2023/49 Palma Aldo THE RELATIONSHIP BETWEEN INTERNATIONAL ORGANIZATIONS AND MULTINATIONAL COMPANIES RIPOLI CRISTIANO INGLESE

2022/2023 T/2023/5 Balestri Luca LA VIOLAZIONE DEI DIRITTI UMANI : IL CASO FIFA WORLD CUP QATAR 2022 Ripoli Cristiano ITALIANO

2022/2023 T/2023/50 Panattoni Simone LESSONS IN SIMPLE LIVING FROM RURAL JAPAN PEROZZIELLO FRANCESCA INGLESE

2022/2023 T/2023/51 Paradisi Omar GLOSSARIO DI DETTI E PROVERBI DALL'EGITTO: VARIETà CAIROTA MARJANI ISSAM ITALIANO

2022/2023 T/2023/52 Peoni Giulia LE SECTEUR DES CROISIERS DORLHIAC VALERIE FRANCESE

2022/2023 T/2023/53 Pezzuto Marili ON THE HISTORICAL UNITY OF RUSSIANS AND UCRAINIANS GUIDI SARA INGLESE

2022/2023 T/2023/54 Pontecorvo Pietro LA FRASE NOMINALE IN RUSSO E IN ARABO MARJANI ISSAM ITALIANO

2022/2023 T/2023/55 Pucci Lisa LA OBSOLESCENCIA PROGRAMADA MARTIN JIMENEZ SPAGNOLO

2022/2023 T/2023/56 Rotondi Sara LUXURY THE DIGITAL WORLD GUIDI INGLESE

2022/2023 T/2023/57 Ruberti Eleonora ENVISIONING AND PRODUCING AVATAR: ANATOMY OF HISTORY'S MOST SUCCESSFUL FEATURE FILM GUIDI INGLESE

2022/2023 T/2023/58 Russo Laura CUSTOMER LOYALTY IN THE LUXURY HOTEL INDUSTRY: THE MARRIOTT BONVOY CASE GUIDI INGLESE

2022/2023 T/2023/59 Santilli Federica PEROZZIELLO

2022/2023

T/2023/6

Bastianini Asia TRADUZIONE DAL TEDESCO ALL'ITALIANO DEL LIBRO 'MEINE MARKE: WAS UNTERNEHMEN AUTHNTISCH, UNVERWECHSELBAR UND LANGFRISTIG ELFORGREICH MACHT' DI 

HERMANN. H. WALA ROMANELLI SARA TEDESCO

2022/2023 T/2023/60 Scola Ornella NIGHT IN THE WOODS. PERCORSO DI TRADUZIONE. PEROZZIELLO INGLESE

2022/2023 T/2023/61 Simionato Caterina DIE ROLLE VON NICHTREGIERUNGSORGANISATIOPONEN IN DER DURCH FAST FASHION GEPRAGTEN TEXILINDUSTRIE PELZ MONIKA TEDESCO

2022/2023 T/2023/62 Sturchio Giulia LA REALTà DELLE LINGUE DEI SEGNI. LA LINGUA DEI SEGNI CINESI MAO SHIJIE CINESE

2022/2023 T/2023/63 Tagliente Sharon MADE IN CHINA : COME IL DRAGONE DORATO INFLUENZA L'OCCIDENTE NEL SETTORE DEL LUSSO MAO SHIJIE CINESE

2022/2023 T/2023/7 Belluomini Francesco THE REBEL VOICE OF RAP GUIDI SARA INGLESE

2022/2023 T/2023/8 Benassi Martina LUXURY MARKET IN THE WEB 3.0 GUIDI SARA INGLESE

2022/2023 T/2023/9 Boschi Sara YAMAHA MOTOR CO. LTD: A COMPREHENSIVE ANALYSIS OF A GLOBAL MOTORIZED PRODUCTS MANIFACTURER GUIDI INGLESE

2023/2024 Biagioni Chiara Shijie Mao CINESE

2023/2024 Giola Giorgio 中国的经济发展与环境挑战：

迈向可持续增长

Shijie Mao

CINESE

2023/2024 Mazzoni Daniele "La nuova via della seta" Collaborazione strategica sino-americana Shijie Mao CINESE

2023/2024 Turchi Sofia L'Argot - Louis-Jean Calvet Dorlhiac Valérie FRANCESE



2023/2024 Giaconi Emma 
Stratégies d'internationalisation des enterprises et mode d'entréè sur les marchés étrangers dans le secteur de l'hotellerie de luxe. Étude de cas: l'expansion du Groupe Accor, un 

modele asset-light
Milani Irene FRANCESE

2023/2024 Onasini Vittoria Neuromarketing et Neurobranding Milani Irene FRANCESE

2023/2024
Calamari Beatrice

Excellence and Ethics of Made in Italy: Brunello Cucinelli the Humanist Entrepreneur of the 21st

century
Guidi Sara INGLESE

2023/2024 Lazzareschi Etiennette Aurora Neuromarketing Strategies for Sales Enhancement: Exploring Luxury Experiences and Emotions Guidi Sara INGLESE

2023/2024 Benesperi Valentina How Digitalisation is Attracting Younger Consumers in the Luxury

Industry: The Burberry Case

Perozziello Francesca

INGLESE

2023/2024 Pizzi Giada Inclusive language: a ready-to-use tool to change our approach to society Perozziello Francesca INGLESE

2023/2024 Panicucci Lara Proposta di traduzione del libro Лара моего романа (La Lara del mio romanzo) Alessandra Carbone RUSSO

2023/2024 Marcos Sandra Drowning in Obsolescence of Liquid Life:

An analysis of Consumer culture, Planned Obsolescence and their influences on Liquid Society.

Perozziello Francesca

INGLESE

2023/2024 Piattella Sanz Equine Assisted Services: a study about definitions, terminology and methods Romanelli Sara INGLESE

2023/2024 Zecchini Giulia Die Hegemonie der italienischen Sprache in der klassischen Musik

Von Guido von Arezzo bis zur Oper

Pelz Monika

TEDESCO

2023/2024 Noli Benedetta Language inclusivity 

How the way we speak affects our society 

Romanelli Sara

INGLESE

2023/2024 Vincenti Alberto Proposta di traduzione del documentario 

“Carthage: Empire of the Phoenicians”

Perozziello Francesca

INGLESE

2023/2024 Lunelli Maria Serena Synchronisierung als kreative Herausforderung:

Zwischen Originalität und Anpassung

Pelz Monika

TEDESCO

2023/2024 Lunardi Irene Perozziello Francesca INGLESE

2023/2024 Galassi Matilde 中西医结合：一门发展中的医学 Mao Shijie CINESE

2023/2024 Del Mastro Alessia SHAMANISM IN ANCIENT CHINA: 

Practices and Beliefs

Wragg Simon

INGLESE

2023/2024 Montomoli Arianna Giulia Genghis Khan and Kublai Khan: an analysis oh their influence and legacy of china and central asia Guidi Sara INGLESE

2023/2024 Spigai Vanessa CRIMINAL MINDS: FROM CRIMINAL PROFILING TO 

THE CONCEPT OF IMPUTABILITY

Guidi Sara

INGLESE

2023/2024 Petrafesa Andrea Maria The Chubbuck Technique: the power of embracing our feelings Guidi Sara INGLESE

2023/2024 Agliastro Miriam Music therapy for pets Guidi Sara INGLESE

2023/2024 Tazioli Noemi HISTORIAS DE COLABORACIONES MUNDIALES

PARA DELINEAR LOS CONFINES DE LA HAUTE COUTURE

Martin Jimenez Sonia

SPAGNOLO

2023/2024 Aliberti Sara PATRIMONIO CULTURAL E HISTÓRICO DE CÓRDOBA: 

UN ANÁLISIS EN EL MARCO DEL MAYO FESTIVO Y 

PROPUESTAS PARA UN TURISMO MÁS SOSTENIBLE

Martin Jimenez Sonia

SPAGNOLO

2023/2024 Ciambrelli Ylenia Turismo:

estudios psicológicos y problemáticas

Martin Jimenez Sonia

SPAGNOLO

2023/2024 Butera Francesca Percorso di traduzione:

Sufre, luego importa di Francisco Lara e Olga Campos

Meschi Lisa

SPAGNOLO

2023/2024 Volpe Alessandro Percorso di traduzione:

Ética del rewilding di Cristian Moyano

Meschi Lisa

SPAGNOLO

2023/2024 Brucoli Rocco Proposta di traduzione dei videogiochi “Milk inside a bag of milk inside a bag of milk” e 

“Milk outside a bag of milk outside a bag of milk” 

Perozziello Francesca

INGLESE

2023/2024 Ciattini Claudia United in Our Diversity: South Africa Perozziello Francesca INGLESE

2023/2024 Caiffi Serena NUTRITION, SUPPLEMENTATION, AND BODY COMPOSITION for the human machine in SPORT mode Guidi Sara INGLESE

2023/2024 Fruet Matilde Marketing Strategies and Sustainability: The Influence of Evinronmental and Social 

Responsability on Corporate Decisions and Consumer Behaviour

Guidi Sara

INGLESE

2023/2024 Izzo Sofia Police Brutality and Abuse of Authority Guidi Sara INGLESE

2023/2024 Capozzi Martina Dr. Death- When Lies Become Deadly Guidi Sara INGLESE

2023/2024 Lamri Stella Beyond the Billboard: leveraging the power and impact of influencer marketing for brand success: a case study of Barbie x joybird's Dreamhouse collection campaign featuring 

Chrissa Sparkles

Guidi Sara

INGLESE

2023/2024 Trapani Giorgia The European Union: The EU accession process and the case of Turkey Guidi Sara INGLESE

2023/2024 Paolino Matteo La società americana Ripoli Cristiano ITALIANO

2023/2024 Ausilio Carola Navigating international waters:

revealing the hidden truths of cruise ships

Ripoli Cristiano

INGLESE

2023/2024 Sartini Francesco Liguri Apuani: ancient civilisation of Lunigiana, Versilia and Garfagnana.

Analysis of the civilisation, war and deportation

Wragg Simon

INGLESE

2023/2024 Di Franco Marta The hidden issues of worldwide IBD accessibility: 

a qualitative analysis

Guidi Sara

INGLESE

2023/2024 Anastasi Walter Israel and Palestinians: The Promised Land Ripoli Cristiano INGLESE

2023/2024 Ambrosio Federico TRADUZIONE DAL TEDESCO ALL’ITALIANO DEL LIBRO “HEY DEIN

KÖRPER SPRICHT – WORUM ES BEI KÖRPERSPRACHE WIRKLICH

GEHT” DI STEFAN VERRA

Romanelli Sara

TEDESCO

Cozzo Cristina Annamaria APPLICATION OF NEUROMARKETING TO CHILDREN’S CONSUMER BEHAVIOR Guidi Sara INGLESE

Di Nallo Martina Sustainable Luxury: How Generational Dynamics Shape the Future of

High-End Consumption

Guidi Sara

INGLESE

Di Martino Sofia Guidi Sara INGLESE

Naldi Irene “Il Ponte a Santa Trinita, com’era e dov’era”

dalla distruzione nel 1944 al ritrovamento della testa della

primavera nel 1961 di PAOLO PAOLETTI: TRADUZIONE

Guidi Sara

INGLESE

Conti Vanessa Comment la numérisation a changé les stratégies de communication des marques de luxe: le cas Gucci Bretzel Ines FRANCESE

Toscano Margherita The time of fashion: Fast Fashion,

generational paradoxes and sustainability

Acciai Eleonora

INGLESE

Farina Claudia IKEA: El enorme éxito detrás de un nombre de humildes orígenes Ferrer Aguero SPAGNOLO MAG

Marzovilla Miriana La “realidad” del futuro: cómo la tecnología apoya la formación personal y profesional Ferrer Aguero SPAGNOLO MAG

Rossi Elena El aumento de los trastornos mentales en la Generación Z en relación con el uso de las redes sociales: un enfoque en los países europeos, Estados Unidos y China. Ferrer Aguero

SPAGNOLO MAG



Fallica Giorgia Stefania Neuromarketing: El Arte de Interpretar la Mente del Consumidor en un

Mundo Cultural

FERRER AGUERO

SPAGNOLO MAG

Albani Federica Gucci: de lo digital a lo tangible,

una nueva definición de storytelling

FERRER AGUERO

SPAGNOLO MAG

Mori Martina Dificultades y necesidad de apertura entre realidades culturales diferentes FERRER AGUERO SPAGNOLO MAG

Gramaglia Vanessa “A Clockwork Orange”

Interpretation & Analysis of Burgess’s Iconic Novel and the Language in Use

Wragg Simon

INGLESE MAG

Spienlli Maria Andalusa The World (Taylor's Version): the evolution of Taylor Swift from country music singer to worldwide phenomenon Bartoli Ania INGLESE

Focacci Elvira Consumer perceptions in the food and beverage industry

An in-depth analysis of neuromarketing amongst food and beverage brands

Micheletti

INGLESE MAG

Croci Nicole The Internet, a+en,on and informa,on overload: how is

the World Wide Web impac,ng on new genera,ons

Perozziello

INGLESE TRI

Giannecchini Alice THE USE OF MUSIC IN LANGUAGE LEARNING Wragg Simon INGLESE TRI

Ibba Sara TRADUZIONE DA INGLESE A ITALIANO DI ALCUNI CAPITOLI DEL LIBRO (formato e-book)

“DEATH FROM THE SKIES! THESE ARE THE WAYS THE WORLD WILL END”DI PHILIP C. PLAIT

CON INTRODUZIONE ALLA STORIA DELLE TEORIE DELLA TRADUZIONE E ALLE LINGUE SPECIALI

Perozziello 

INGLESE TRI

Castaldo Jacopo Mechanism, strategy and effects

of the interpretative process in bilingual communication

Romanelli

INGLESE MAG

Obligis Annalisa Maroc : une mosaïque de langues et cultures Marjani FRANCESE TRI

Beshello Enxhi LA MAFIA A CASA NOSTRA Ripoli ITALIANO TRI

Gamba Gaia Navigating the UN: exploring challenges and solutions in the pursuit of global peace Ripoli INGLESE MAG

Persello Sara Баланс Свободы Lami RUSSO TRI

Rovella Alessio “Bottero 和玻璃加工机械的生产玻璃” Mao CINESE TRI

Fornaro Carolina 中国茶

起源、传说与全球文化影响

Mao

CINESE TRI

Cositore Giada MADE IN ITALY ET FABRIQUÉ EN FRANCE : DEUX RÉALITÉS EN COMPARAISON Milani Irene FRANCESE TRI

Cini Kinzica NFDR: APPLICATION EN FRANCE ET EN ITALIE Milani Irene FRANCESE MAG

Savastano Eduardo Milani Irene FRANCESE TRI

Pistolesi Alessio PROPOSTA DI TRADUZIONE DI

“AGROFORESTRY AS CLIMATE CHANGE ADAPTATION”

BY METTE FOG OLWIG, ASKE SKOVMAND BOSSELMAN AND KWADWO OWUSU

Milani Irene

FRANCESE TRI

Falci Luca Banlieue: Fracture social ou pas? Milani Irene FRANCESE TRI

Barbagallo Gloria The interpreter’s brain: cognitive processes in simultaneous interpretation from neurolinguistic and psycholinguistic perspectives Milani Irene FRANCESE MAG

Bosa Roberta Simultaneous interpreting and political discourse: a case-study Romanelli Sara INGLESE MAG

Corona Anna Spoken and Sign Language Interpreting in Italy: A Comparison Romanelli Sara INGLESE MAG

Caporaso Sara THE SHORTEST HISTORY OF ISRAEL AND PALESTINE: FROM ZIONISM TO INTIFADAS AND THE STRUGGLE FOR PEACE

MICHAEL SCOTT-BAUMANN: PERCORSO DI TRADUZIONE

Meschi Lisa

INGLESE TRI

Bottici Greta “THE CANCER CODE: A REVOLUTIONARY NEW UNDERSTANDING OF A MEDICAL MYSTERY” Meschi Lisa INGLESE TRI

Loriga Laura “Journalism”

Percorso di traduzione

Meschi Lisa

INGLESE TRI

Colombai Emma Percorso di traduzione del libro: “Violencia de género: entre la guerra y la paz”

Editora académica: Cristina Sanchéz Muñoz

Meschi Lisa

SPAGNOLO TRI

Rivi Elisa CE QUI SE CACHE DERRIÈRE L’AMOUR : LE PHÉNOMÈNE DE LA VIOLENCE À L’ÉGARD DES FEMMES EN ITALIE, LES ACTEURS IMPLIQUÉS ET LES REPRÉSENTATIONS JOURNALISTIQUES 

ERRONÉES

Milani irene

FRANCESE TRI

Sanna Chiara THIBAUT PINOT : LE DERNIER DES ROMANTIQUES

JEAN-FRANÇOIS SUPIÉ

Percorso di traduzione

Milani Irene

FRANCESE TRI

Battaglieri Alessio PERCORSO DI TRADUZIONE “366 HISTORIAS DEL FÚTBOL MUNDIAL QUE DEBERÍAS CONOCER” DI ALFREDO RELAÑO Meschi Lisa SPAGNOLO TRI

Evangelista Anna Paola Ansiosa-MENTE: claves para reconocer y desafiar la ansiedad

Pilar Varela: PERCORSO DI TRADUZIONE

Meschi Lisa

SPAGNOLO TRI

Soddu Silvia ESPAÑA-MARRUECOS:

UNA VECINDAD COMPLEJA

Meschi Lisa

SPAGNOLO TRI

Toni Eleonora Donne e Lavoro: Barriere Culturali, Disparità Salariale e Strategie di Empowerment Meschi Lisa ITALIANO TRI

Battini Eleonora Entre historia e innovación:

la metamorfosis de la marca Juventus Football Club S.p.A.

Martin Jimenez

SPAGNOLO TRI


